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ODE. 



I. 



Pbbch'd on a cloud of brightest hue. 
With gorgeous beauty deck'd anew^ 
And grasping thunder in her hand^ 
While scattering flowerets o*er the land. 



To circles of a hero's crown 



Adds peace the garment of renown. 

Enlightening all the world below^ 

And piercing through and through the foe, 

Russia in glory all confest; 

Her mighty Sovereign thus addrest : 
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n. 



i€ 



O gracious^ and immortal Queen ! 



Full many a lustre have I seen^ 
And each revolving happy year 
More brilliant than the last appear. 
To thee new bounds my regions owe ; 
Thou shedd'st fresh glory on my brow ; 
Where Titan rises on the main 
Circled by numerous seas I reign. 
And where beneath old Ocean^s tides 
is glowing orb he sinking hides. 



HI. 



To happiness beneath thy sway 
Tis glory adds a blighter day, 
More glorious far by thy renown 
And power, I scare the envious frown. 
Whoe'er would break my tranquil rest. 
Short lived's the rancour of his breast. 
Thy £ime shall burst upon his ear. 
And thunder-struck hell die with fear ; 
Whilst he that hears the royal word 
Will humbly kiss thy conquering sword. 



IV. 



See the proud Ottoman, with power 
Elate, bewail his destin'd hour ; 
Impatient of the victor foe 
Before thee prostrate lie, and low ; 
Vain are his hopes, his projects vain. 
O'er the vast universe to reign. 
The Agamemnons of the North 
Shall blast them in their infant birth. 
No numbers heroes can appal. 
Where'er they stretch their arms, they fall. 



V. 



The Danube saw them in array. 
The Danube witnessed their dismay : 
The Victor glorying in his fame 
From conquest wins a lasting name ; 
New laurels bloom upon his head. 
And thousands in his footsteps tread ; 
Nor^ less renown'd for martial deed^ 
They in the field of battle bleed ; 
And wounds their patriot zeal increase ; 
War with the Turk to me brings peace. 
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VI. 



What unknown ecstasies my son! iSurprise ? 
What new-born image fills my wond- ring eyes ? 
The bursting skies a brighter image shed. 
The temple opesi the portals wide outspread^ 
The heav'nly light around with sudden Blaze 
A brilliant hero^ in the midst displays. 
With crown of purple majesty arrayed. 
And glory in a circlfe roxind his head; 
How then this splendid mortal shall we name ? 
Tis Peter, founder of his country's fame ! 



9 



VII. 



He seems to cast around his piercing view^ 
And in a moment looks his kingdom through. 
And, dwelling still upon his own domains. 
With joy and ecstasy he thus exclaims : 



^ Are not the realms I see those Russia rules? 



They are, I know her by her frozen pools. 
But whither tends her vast extended line ?- 
I see new regions which her bounds confine ; 
I see the Grace divine of heaven's high Lord 
Has crushed the altar of the Idol horde. 
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VIII. 



The banners of the Turk no longer fly ; 
The mosques and minarets neglected lie ; 
The Cross replanted by a Catherine's hand 



Resumes at her command its wonted stand. 



What object strikes my eye with festive glee ? 
Is't Caucasus whose hoary head I see ? 
The dreadful precipice^ and russet plain^ 
Of blooming meads and verdant hills a chain. 
Gay open fields, where man and cattle range 
What pow'r divine shall work this wond'rous change! 
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IX. 



But ah ! what is't^ blest vision, that I see ? 
A place that bears a name so dear to me ! 
Name did I say, and image too^ more dear, 
Which human strength might vainly hope to rear, 
Upon a rock no mortal dare to roll. 
But the great Catherine's bold heroic soul. 
Their pride and glory thee the Russians own. 
Great in the field, but greater on the throne. 
But O ! the vast renown of generous deeds 



The fame of war and civic art exceeds. 
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X. 



When glory's meed midst Russians I acquir'd^ 
With love of fame my subjects I inspir'd. 
To you 'twas left in honour's paths to tread^ 
And reach the summit that to greatness led. 
Let Russia ever mindful of thy fame^ 
To days unnumber d consecrate thy name. 
Within a space so short man dare not believe 
One life the work of ages could achieve/ 
He said^ and vanished in the temple's lights 
Too bright to hit the sense of human sight. 
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XL 



What is't I see that makes my blood run cold ? 
A female plung'd in sorrow I behold. 
In tears with outstretch'd arms^ on bended knee^ 
Loud in lament for loss of liberty ! 
Parent of arts 'tis captive Greece implores 
Aid from the Northern Queen's imperial shores ; 
Prostrate in prayer^ she pours her piteous song. 
And calls on Catherine to avenge her wrong : 
^ O thou, that freedom giv'st to conquered lands^ 
Save wretched Hellas from a spoiler's hands. 
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XIL 



O if the tyranny be doom'd to fall^ 
If any power on earth its force inthral. 
The vast imperial throne of Constantine 
With heaven's divine control might still be thine^ 
Then shall the spring of genius bloom once more^ 
And fruits of Science ripen as before ; 
Then shall the mosques like Attic temples grow^ 
And all that prostrate lies in ruins low 
Shall to the skies in phcenix form ascend^ 



And all my miseries have a joyful end. 
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THE 

ORDER OF THE WORDS 

IN THE ORIGINAL 

RUSSIAN ODE. 



I. 



On a bright cloud seated^ 
Full of grand beauties, 
In one thunder hand holdings 
The other scattering flowers^ 

With the crown of heroes adorned, 

* 
In purple peace dad, 

Pouring on Russians lights 

Enemy pierdng with darts^ 

Russia in deeds glorious. 

To her Sovereign says : 
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11. 



'^ Oh Goddess ! twenty-three times^ 
The Earth, the Zodiac, has roU'd round, 
And in new each return, 
I new happiness have flourished with. 
My territories by you extended, 
I glory became raised, 
Boundaries by eight seas surrounded my. 
And there wh^« we see the rising of Titan, 
And there where into the waters of Ocean^ 
Having descended he hides the light of day. 
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III. 



Happy under thy dominion^ 
Full of glory I became in it^ 
A hundred times by thy happier glory^ 
The envious I frighten by thy power. 
Whoever tranquillity of me would disturb 
Will soon the heat of his malice extinguish. 
The sole noise of thy thundering glory 
The one will make tremble^ 
Commands of thee the other will receive^ 
And thy sword will kiss. 
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IV. 



Struck down, see, by thy hand, 
PufTd up with power the Ottoman, 
To rise unable by himself 
Lies, thrown down, and prostrate. 
All his ideas that he 
Possesses power universal are vain. 
Soon have trampled them to dust, 
Of the Russian armies, the Agamemnons, 
Crowds are no obstacles to heroes. 
Stretch wher^ arms, falls enemy. 
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V. 



One on the banks of the Danube, 

His enemies hurls to destruction down. 

From his actions title receivings 

Doubly glorifies name his^ 

And new laurels gathers. 

Another in steps his follows^ 

Being neither less renowned in arms^ or heroism. 

Glorious by his achievements in the fields 

But in his country's love more. 

The enemy sees in him a scourge, and I my peace. 
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VI. 



What ecstasy my soul has seized ? 
Appearance once wonderful to my eyes. 
Open'd heaven^ light bursts forth^ 
Is it not the sun's open temple ? 
On a sudden the light has widely spread out^ 
A hero in the midst of it appears^ 
Of Majesty on his head a crown^ 
With the purple of glory clad. 
What man this light encircled ? 
It is Peter, his country's Father. 
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VII. 



He sight his below casts 
In a t\dnkling, all the kingdoms he surveys^ 
Towards the Russian dominions looks^ 
And seeing them thus^ exclaims, 



? 



^ Behold^ is not Russia that I see ? 
It is, it is she, I recognise her. 
But how far her boundary ? 
I see countries all those subjected^ 
In which grace inspired, 
Vladimir idols has overthrown. 
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There are still six more Stanzas^ but I have al- 
ready given the'reader a specimen of the idiom of 
the Russian language and its grammatical construc- 
tion ; and shall conclude M^ith a note or two on 
certain words in the original text. 



NOTES. 



Stanza I. line 6. — Purple peaccy or peace clad in purpl 
80 in Horace, purpurei tyranni mean kings in purple robes, 
where purpurei is put for purpurati, as aurea tecta for aurata. — 
Hor. Od. Ixxxv. 12. 

Stanza III. 1. 2. — Proslavlennoyou Stila vney — Glorified 
I became in it. Pro is here an augmentative of the sense, as 
in Greek, eiraiveivt to praise, Trpoe^aivccv, to praise above other. 
The Russian language is made up of Russ, Slavonian, Latin, 
and Greek. Miru is peace in Russ, and pokoi, from the Latin, 
has the same meaning. Pitt is drink from the Greek imperative 
irlOi. Leva, the left, na leva, to the left, is from the Latin; na 
prava, to the right, Russ. Khavtane is from the Arabic kaftan, 
a garment. Voda, or woda, water, i;S«p, Greek. In the Rus- 
sian numerals the three first are Slavonic, odine, dva, tri; the 
fourth is Latin, tchetiri, quatuor; the fifth Greek, pett, or 
irivTty of which the Slavonian is preneh, and the same as the 
Persian penge, or punj. The sixth is Latin, and the seventh 
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alsOy and the eighth, ninth, and tenth the same, both, Latin 
and Greek. 

Stanza VII. Ibe 10. — Vladimir was Monarch of Russia in 
the year of Christ 976, and married Ann, daughter of the 
Emperor Basil, and introduced the Greek ritual in 989. Vla- 
dimiria ud hunc usque diem primum in magni ducis titulis 
locum obtinet, secundum demum Moscoyia. See Horn. Orb. 
Imper. 

Stanza IX. line 3. — ' I see my own image.' The equestrian 
statue of Peter the Great in bronze (see Frontispiece J, 11 feet 
high, on ahorse 17, weighing 36,626 pounds, is placed on a 
rock, brought from a bay in the gulph of Finland, six versts, 
or three miles and three quarters, to the water's edge, and then 
transported to St Petersburgh, eight versts, by water, by the 
means of a machine, like a camel, hollow, and sunk to the 
water's level, on which the stone being placed and the water 
pumped out, it rose and floated. The stone upheld by the 
machine movedlike a mountain on the gulph. Count Carburi, 
p. 11, folio, Paris 1777. Coxe, v. ii. p. 114, 8vo. 1802. 
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This enormous mass of granite, weighing three millioDS, or 
1500 tons, after one million had been cut off from it, is 42 
feet long, 27 broad, and 21 high. It was set in motion,^ as 
soon as the morass had been drained, and the forest deared, by 
friction-balls and grooves of metal, by means of pollies and 
windlasses, worked by four hundred men. Inscription on 
the rock is in Russ and Latin : 

PETRO PEIMO. 

PETRU PERVOMU. 

CATHARINA SECUNDA. 

EKATHERENA VTORAIYA. 

1782. 
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GERMAN. 



FROM THE 



DAPHNIS OF 6ESSNER 



AUS GESSNER'S DAPHNIS. 



O WHAT joy ! what a flood of delight ! * My over- 
flowing ^ heart can scarce ^ contain ^ it. 

O Nature ! Nature^ how fair art thou in the beau- 
ty of innocence disfigured • by the arts of discon- 
tented^ mortals ! How happy is theShepherdi how 
blest are the meads unfrequented^ by the great! 

' Welche Strome von WoUast. 

* WaUendes. 

^ Kanm. 

' Fassen. 

^ Venmstaltet. 

' Unzufriedener. ' 

' Dem grofisea Pobel imbekanat. 
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In fields that ever smile upon him ^ he enjoys plea- 
sure^ and ooUects knowledge^ and unobserved^ does 
more good than the restless conqueror^' or the 
monarch on whom the world gazes with silent 
wonder. All haiP to the tranquil vale, and the 
fruitful hill! Ye gushing rills^ ye meadows^ ye 
bowers^ the festive temples of silent transport ^ and 
earnest contemplation^ hail! O how lovely do 
you appear^ when opposite to the morning light at 
sunrise ! Sweet joy and innocence laugh on every 
hill^ and every plain ; peace and content are the 
inhabitants of cottages^ and small convenient huts 
scattered"" on the hills^ and the meandering streams,*" 
amidst the soft shade of trees loaded with firuit.'' 
How little, O ye shepherds, do you want ; how 
near are you to happiness ! 

** In lachenden Gefielden. 
* AngeafF te Fiirst. 
^ O sey mir gegriisset. 
^ Stillen EntzUckens. 
" Zerstreuet. 

° Schlangelnden Bachen. 
"^ Frucht tragenden. 
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O, ye wretched, who abandon the simplicity ^ 
of Nature to go in quest of a multiplicity ** of hap- 
piness ! Ye madmen ! "" who despise the sufEcien- 
cy that she pours from her rich sources^ and call it 
poverty, and the manners of smiling innocence 
coarseness and. rusticity." You weave^ a web which 
every wind can rend ; " you go through a labyrinth 
in quest of content, ever weary,' ever discontented ; 
there you wander, up and down^ and when you 
think you. are gaining^ the summit of happiness, 
you tumble down, into the arms of flattery, and 
dream, and wake up, and whilst you are in a trance, 
the smiling face of the harpy dazzles' you with the 
brightness of an angel, and you see nothing of her 

p Einfalt. 

4 Manigfaltiges Gluck. 

' Thoren. 

• Grobheit. 

' Bauet. 

?* Zerreisset. 

' Miihsam. 

7 Oberste Stufe des Gliicks ersteigen. 

' Betaubte wie ein Gotterglanz. 
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ugly back/ andl>lack leathern wings^ with which she 
fans^ you with disgust and terror. Ye, who lord^ it 
over your estates, and with proud look s^ and haughty 
minds, dart^ the eye through your domains^ from 
the towers of your palaces, and say^ with insolence^ 
^^ All this is mine ; this swarm of inhabitants toils 
for me : I am the lord before whom they tremble." 
To whom is the shady tree the greatest comfort^ 
to whom a source of soft delight ? To whom the 
plain pleasant, the field fruitful, and all nature 
beautiftil ? For whom flow the sources of rural plea- 
sure ? whom does the sun warm to rapture ?• you, 
ye lords, or the poor shepherd, who reposes in the 
grass, while his flocks stray around him ? There 
he is quiet, and breathes content with ecstasy,^ un- 
knowing that he is poor ; and were he lord of the 

^ Garstigeo Riicken. 
^ Zuwehet. 

* Beherrschet. 

^ Durchwandert. 

* Die Sonne warmet zum EntzUcken. 
' Athmet EntzUcken. 
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whole country^ would it add an atom to his feli- 
city ? 

The beauties of nature are to him a constant 
source of the purest joy ; no pride^ no longing after 
greatness/ no ambition can make him discontent- 
ed with his cot. A peaceful disposition, and a sin- 
cerity ^ of heart strew his way with pleasure^ as 
thou, O sun of the morning, strewest the dewy i 
path with light and splendour. May it not ^ of- 
fend Heaven that I thought myself unfortunate, 
and shed tears, because I had lost my Croton, and 
that I once again wept for my father's house. It 
is thou, O Heaven, that hast led me through dark 
and miry ^ roads to happy plains. O, ye springs, 
on your banks will I now repose : O, ye trees, re- 

' Herrsucht, Ehrgeitz. 
^ Redliches Hera. 
' Bethaute Gegend. 
^ Ziirnet nicht ihr Goiter. 
' Sumpfichten. 

P 
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ceive me under your cool shades : ye cottages stand 
open to a stranger,"" who wishes to pass his grey 
old age "" in soft ease^ with the inhabitants of your 
walls, who are to him greater objects of envy than 
kings. O^ ye streams of incessant delight^ flow 
on for ever. I bring you a smiling hearty a serene 
and unruffled temper/ clearer than the sky which 
no clouds deform : still as the glassy lake that no 
waves ^ disturb^ in which all the landscape is repeat- 
ed.'^ Yes^ ye smooth flowing streams^ ye silent hills, 
with you will I pass my life full of soft rapture, 
full of gratitude to heaven^ and pious meditation. 
Cheerful must thy thoughts be^ that never more 
incline to evil, or tremble with guilt. My life shall 
flee away like water, and fade ' as the drooping 

w ■* Fremdlinge. 

" Sein graues Alter. 

• Unbeflecktes GemUth. 

^ Kaum befalten (hardly curl, ripple, fold)« 

1 Sich malet (is painted). 

' Verwelket^ 



35 



flower^ over which^ whilst it breathes its last per- 
fume^ a gentle zephyr waves^ its leaves fall^ and the 
rose dies/ 

* Die welkea Blatter fallen, und die rose ist nicht mehr. 
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fSpippe aus detn Tqrtffrus. 

HoRCH ! — wie Murmeln des emporten Meeres, 
Wie darcfa holer Felsen Becken weint ein Bach^ 
Stohnt dort dumpfigtief ein schweres^ leeres^ 
Qual erpresstes Ach ! 

Schmerz verzerret 
Ihr Gesicht, Verzweiflung sperret 
Ihre Rachen fluchend auf ; 
Hohl sind ihre Augen — ihre Blicke 
Spahen bang^ nach des Kozitus Briike 
Folgen thranend seinem Trauerlauf. 

Fragen sich einander angstlich leise, 

Ob noch nicht Vollendung sey ? 
Ewigkeit schwingt iiber ihnen Kreise. 
Bricht die Sense des Saturn's entzwey. 
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A Picture of the Shades below. 
(imitation.) 

Hark ! — as the troubled Ocean's munnurs rise, 
Through hollow rocks as plaintive water moans. 

So wailing sound 
In dark abyss 
Of hell profound. 
Bereft of bliss 
The guilty's long imprison'd sighs, 
And deep damnation's ghostly groans. 

Grief fed upon their cheek of livid hue, 
And from their throats despairing curses flew; 
With hollow eyes they haggard look. 
As o'er they pass Gocytus' brook; 
With many a sigh, and many a tear 
Pursue they on their sad career ; 
And whilst each other views aghast, 
And oft with tone subdu'd inquires, — 
Will ne'er the pains of Hell be past ? 
The flame of never-dying fires. 
Eternity's dread ring. 
In ever-fatal swing, 
Hangs o'er their heads ptofene. 
With never-ending, self-encircling train. 
That breaks Time's all-devouring scythe in twain. 
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Gruppe aus dem Himmel. 

ODE VON SCHILLER AN DIE FREUDE. 

Freude shoner Gotter Funken 
Tochter aus Elysium 
Wir betreten feuertrunken, 
Himmlische dein Heiligthum. 

Deine Zauber binden wieder 
Was die Mode streng getheilt, 
AUe Menschen werden Briider, 
Wo dein sanfter Fliigel weilt. 

Seyd umschlungen Millionen, 
Diesen Kuss der ganzen Welt I 
Briider — ^iibern Sternenzelt 
Muss ein guter Vater wohnen. 

Freude trinken alle Wesen 
An den Briisten der Natur^ 
Alle Guten alle Bosen 
Folgen ihrer Rosenspur. 
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A Pictnre of Heaven abaue. 
Schiller's ode to joy, for the freemasons. 

(imitation.) 
Joyous spark of heavenly fire 
Fair offspring of Elysium's sire. 
Free from earth, and free from care, 
We tread thy empyreal air ! 

Whatever the feuds of men unbind. 
In thy blest regions union find, 
Where'er thy happy banners fly. 
The world 's one vast fraternity. 

Let all mankind in close embrace 
Breath peace eternal face to face ; 
Since the great God in heav'n above 
The starry canopy, is love. 

There all from nature's bounteous breast 
Drink joy with unimbittered zest. 
And now, no more the sons of wrath, 
Pursue untir'd her rosy path. 
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Freude heisst die starke Feder 
In der ewigen Natur : 
Freude, Freude treibt die Rader 
In der grossen Weltenuhr : 
Blumen lockt sie aus den Keimen> 
Sonnen aus dem Firmament^ 
Spahren roUt sie in den Raumen 
Die des Sehers Rohr nicht kennt. 

Froh wie seine Sonnen fiiegen 
Durch des Himmels pracht*gen Plan, 
Laufet Briider eure Bahn, * 
Freudig wie ein Held zu siegen. 

Gottem kann man nicht vergelten, 
Schon ist s ihnen gleich zu seyn ; 
Gram und Armuth soil sich melden 
Mit den Frohen sich erfreim. 
GroU und Rache sey verziehn ; 
Keine Thrane soil ihn pressen 
Keine Reue nage ihn. 



'« 
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Joy the spring, and purest source 

Of nature*s vast and constant course^ 

Holds the glass with steady hand 

Of fleeting time's unebbing sand^ 

Views stars like suns unnumber'd roll, 

Ne'er kenn'd beneath an earthy pole. 

Decks with unfading wreaths the bower. 

And twines the amaranthine flower, 

Steals from the bud the opening bloom. 

And radiance from the starry dome ; 

Sees in truth's mirror God's own plan. 

And laughs to scorn the schemes of man. 

Prepare ye conquering heroes like the sun 

Yourdestin'd race thro' heav'n's proud arch to run. 

To mount on sunbeams where pure faith resides. 

To climb the steep where Virtue s soul abides. 

To view, where thro' the bursting tomb appear, 
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Unser Sculdbuch sey vernichtet ! 
AusgesBhnt die ganze Welt ! 
Briider — iibem Sternenzelt 
Richet Gott wie wir gerichtet. 

Aus der Wahrheit Feuerspigel 
Lachelt sie den Forscher ah ; 
Zu der Tugend steileh Hugel 
Leitet sie des Dulders Bahn ; 
Auf des Glaubens Sonnenberge 
Sieht man ihre Fahnen wehn^ 
Durch den Riss gespreiigter Sarge 
Sie im Chor der Engel stehn. 

Duldet muthig Millionen, 
Duldet fur die bessVe Welt ! 
Droben iibem Sternezelt 
Wird ein grosser Gott bdohnen. 
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Choirs of rapt seraphs in a burning sphere. 
Toil ye millions thro' the day, 
God your patience will repay. 
Where he sits enthron'd on high 
Above the starry canopy. 
No man can tread perfection's line. 
No mortal ever grow' divine ; 
Our services by God repaid 
Are but of him a slender shade. 
But pain and penury farewell. 
To all who in his mansions dwell ; 
From every breast shall rage be driven. 
To every foe indulgence given. 
No tears shall flow, no sorrows vex, 
No envy know, no doubts perplex. 
The crimes of man shall God efface 
And grant to all his saving grace ; 
Who others spar'd, them God shall spare. 
And mercy from his throne declare 
To all on earth who've mercy shown. 
And sins by penitence atone. 
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THrhen Gesang. 

Hinaus ! hinaus ins offhe Feld 

Allah! Allah! 
Denn Vater Achmet, unser Held, 

1st da! ist da! 
In uns braust Sarazenenblut 

Wie vor ! Wie vor ! 
Den in Gefahren schwillt der Muth 

Empor! Empor! 
Du Janitschar, noch trifl es noch 

Dein Schwert ! dein Schwert ! 
Der Spahis schwingt sich leicht und hoch 

Anfs Pferd ! aufs Pferd I 
Wer ruft dort wie der Donnergott : 

Geschiiz ! Geschiiz ! 
Ha ! dort gebietet unfier Tott 

ImBliz! imBlizl 
Der Russe stiirzt dahin lind trinkt 

Sein Blut! sein Blut! 
Wo Mahmet^ Fahne weht, da sinkt 
Der Muth ! Der Muth ! 



45 



A Turkish War Song. 
Away, away to th' open plain, 

Allah, A.llah ! 
For there brave Achmet fights amain, 

Allah, Allah ! 
When in us boils the Turkish blood 

WeVe bold, we're bold. 
And when in danger; swells the flood, 

As ay of old. 
The scym,itar now brandish'd high 

Makes many a corse. 
The Spahis vault with ease and cry. 

To horse, to horse. 
Who calls, who calls, like thunder's voice 

His cannon roars, 
'Tis Tott, 'tis Tott, our fav'rite choice 

His light'ning pours. 
The falling Rus9 all drench'd in blood 

Expiring liesi > 

» < « 

Where Mahmet rolls the purple flood. 
His courage dies. 
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£s zaudert Bassa Roman zof, 

Nicht wir ! nicht wir ! 
Wir donnern dort bey Oczakof^ 

Wie hier ! wie hier ! 
Stiirz immer^ Janitschar^ in Sand 

Voll Blut ! Voll Blut ! 
Denn ach ! der Tod fiirs Vaterland 

1st gut ! ist gut ! 
Dir ist der Muzelmanner Lohn 

Gevviss ! gewiss ! 
Die Huris winckt^ und kiiss); dich schon ! 

Wre siiss ! wie suss ! 
Das Becken klingt ! der Trommel Ton 

Erschallt ! erschallt ! 
Mein ganzes Blut emport sich schon, 

Und wallt ! und wallt ! 
Auf, Briider, Sommerzeit ist da ! 

Der Held ! der Held ! 
Geh vor uns her ! — Allah ! Allah ! 

Ins Feld ! ins Feld ! 
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The Bashaw flags, *ts Romanzof, 

Not we, not we. 
We thunder'd there at Oczakof, 

As here you see. 
Fall soldier, fall, upon the sand. 

All blood, all blood, 
Die glorious for your country's land, 

'Tis good, 'tis good. 
For Musulmans a boon there is. 

Most sure, most meet, 
The Houris wink, the Houris kiss. 

How sweet, how sweet ! 
The cymbals play, the trumpet's blast 

Resounds, resounds ; 
My boiling blood all mounting fast 

Rebounds, rebounds. 
Up comrades up, the summer's here, 

The Hero's on. 
Advance, advance, and banish fear, 

Begone, begone. 
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EMPFINDUNGEN 

AM 

SCHLUSSE DKS JAHRES I8O6. 

ScHAURiG tont an deinem Sarcophage, 
Letztes Jahr der Menscheit Trauerklage, 

Ihre Thranen schweben urri dein Grab ; 
Keine HofFnung mildert ihre Leiden, 
Mit dir sanken Lebensgluck und Freaden 

In des Todes Dunkelheit hinab. 
In des Weibes liebevoUen Herzen 
Wiithen bittre Trennung deine Schmerzen, 

Greise wanken enkellos umber ; 
Unschuldsvolle Kinder sind verwaiset, 
Keiner^ der sie tranket, der sie speiset, 

Den Erkohmen sieht die Braut nicht m'ehr. 
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SENSATIONS 

AT THE 

CLOSE OF THE YEAR 1806. 
(imitation.) 

Thy knell is rung, upon thy tomb 
With awful sound man wails his doom, 

His tears thy floating ashes lave; 
No cheering hope his sorrows own, 
With thee life's happiness is flown, 

And sunk in darkness to the grave. 
In separation's bitter hour 
O'er widowed wives thy dark clouds lower; 

The bride's no more the bridegroom's prize, 
And orphans at their utmost need 
Have none to guard them, none to feed, 

Whilst fathers close their children's eyes. 

H 
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Sens' und Sichel sind zu Schwerdern worden, 
Seine Sense scharft zum Brudermorden, 

Des Bebauers^ und des Kunsders Hand ; 
Tausende entflohen ihrer Habe, 
Und der Wohlstand schleicht am Bettelstabe, 

Ohne Zufluchty ohne Vaterland. 
Droben aus des Himmels schlichter Hohe 
Scheint die Sonne iiber Ach und Wehe, 

Ueber blutgetmnckte Lander nur : 
Das Verbangnis gross mit starker Rechte 
Noth, und Elend iiber die Geschlechte, 

Und Verodung iiber die Natur. 
Grauses Schicksal waskanndich versohnen? 
Willst du ewig denn die Menscheit hohnen? 

Soil denn ewig to ben wilder Krieg? 
Lacble unsrer Bitte hold hernieder, 
Giebuns bakl des Friedens Segenwieder, 

Der gerechten Sache gieb den Sieg. 
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The sickle beat into a sword, 
A murderous instrument abhorr'd, 

Now whirls a fratricidal hand ; 
And Wealth and Ease must quit their home, 
On beggars crutches doom'd to roam. 

Sad exiles from their native land. 
Tlie sun on high with fiery glow 
Sees nought but ^sorrow here below, 

And shines on plains still drench'd with gore, 
While destiny, severely just, 
Makes kings and peasants bite the dvei, 

And desolate fiur Nature's store. 
O HeaVii can nought thy ri^ aHoy ? 
Would'st thoa the human race destrc^? 

Shall tyrant war know no remorse ? 
O smile upon thy suppliant's prayer^ 
Let peace return^ once more declare 

That right shall triumph over foioel 
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DER 



ANTRITT BES NEUEN JAHRES 1807. 

Edlbr Freund I Wo offhet sich dem Frieden 
Wo der Freihet sich ein Zufluchts Ort? 
Das letzte Jahr ist im Sturm geschieden^ 
Und das neue o£fnet sicli mit Mord. 

Und das Band der Lander istgehoben, 
Und die alten Fonnen sturzen ein ; 
Nicht das Weltmeer hemmt des Krieges Toben, 
Nicht der Nilgott^ und der alte Rhein. 

Zwo gewalt'ge Nationen ringen 
Um der Welt alleinigen Besitz, 
Aller Lander Freiheit zu verschlingen, 
SchwingensiedenDreizack und den Blitz. 
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ON THE 
ENTRANCE OP THE NEW TEAR 1807 • 

Ah ! whither, hapless friend, for refuge fly 
Ere the coy vales of peace review? 

All dy'd in blood th' expiring year's gone by, 
And murder ushers in the new. 

All states at will the Tyrant's laws assign^ 

And ev'ry social link is broke. 
By land^ by sea^ from Egypt to the Rhine^ 

Beneath the Victor's iron yoke. 

O'er the wide world an uncontroll'd command 
Two mighty nations seem to clsdm, 

And waste with fire and sword each conquer'd land, 
And thunder o'er the briny main. 



54 



Gold muss ihnen jede Landschaft wagen, 
Und wie Brennus in der rohen Zeit 
Legt der Franke seinen ehrnen Degen, 
In die Waage der Gerechtigkeit. 

Seine Handelsflotten streckt der Britte 
Gierig wie Polypenarme aus; 
Und das Reich der freien Arophitrite 
Wilier schliessen wie sein eignes Haus. 

Zu des SUdpols nie erblickten St^nen 
Dringt sein rastlos ungehemmter Lauf» 
AUe Inseln spiirt er^ alle Femen^ 
Kiistet nu^ das Paradies nicht auf. 

Acli umsonst auf alien Lander Charten 
Spahst du nach dem seeligen Gebiet 
Wo der Freihdt ewig griiner Garten 
Wo der Menschheit sdiiine Jugeud hlUht 
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Goldj gold s the greedy Gaul's eternal cry. 

To vassals vile, by weight or tale^ 
And Brennus like^ with fraud and perfidy. 

He flings his sword into the scale. 

See England stretch within her wooden wall 
Her polype arms from east to west. 

And of the seas lord paramount o'er all 
Shut up both France and Spain in Brest; 

She run^ through stormy seas; 'gainst tide and time 

Some undiscover'd creek to find. 
To traverse deserts in a burning clime 

And leave a paradise behind. 

Go measure earth, o'er all the ocean steer. 

No spot like England's to be seen. 
Fresh through each season's ever varying year. 

With Liberty's immortal green. 
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We have to thank for the following produc- 
tion of German Poetry^ the imprisonment of the 
poet^ during a number of years^ in the fortress of 
Hohenasberg, on account of a brochure on a the- 
ological subject^ that provoked the Duke of W — 
to shut him up during pleasure. 

The Duke^ by accident or curiosity^ went to this 
fortress to visit the tomb of his ancestors ; and, on 
coming out of the vault, was leaning against the 
rails of the monument^ when he recollected Schu- 
bart, and ordered him to be brought before him. 
The poet came ; and the Duke asked him how he 
passed his time ? To which Schubart answered, I 
make verses. The Duke turned round to the 
commander of the fortress, and said, I thought it 
was my order that this man should not be allowed 
pen and paper. Schubart replied for the com- 
mander. If all your Grace's orders were as strictly 
observed, as this has been, your Grace would have 
no cause of complaint against your servants. 
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The Duke then asked him how he could com- 
pose poems without committing them to writing ? 
Very well; I commit them to memory. Upon 
which his Grace desired him to recite one of them : 
when Schubart gave the Duke the specimen that 
follows. 
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Das Furstengtdb: ' 

Da liegen sie, die stolzen Furstentriimmer, 
Eh'mals die Gotzen ihrer Welt ! 
Da liegen sie, vom furchterlichen Schimmer 
Des blassen Tags erhellt ! 



ie alten Sarge leuchten in der dunklen 
Verwesungsgruft; wie faules Hok^ 
Wie matt die grosen Silberschilde funkeln I 
Der Fiirsten lezter Stok. 

Entsetzen packt dem Wandrer hier am Haare, 
Geusst Schauer liber seine Haut, 
Wo Eitelkeit, gelehnt an eine Bah re, 
Aus hohlen Augen schaut. r 

Wie furchterlich ist hier des Nachhalls Stimme ! 
Ein 2^hentritt stort seine Ruh, 
Kein Wetter Gottes spricht mit lautrem Grimme ; 
O ! Mensch wie klein bist du ! 
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7%e Tomb of Princes. 
(imitation.) 

In ruins here proud Princes lie, 

Once by the world ador'd ; 
Pale glare of day, to Princes high, 

The ghastly gleams afibrd. 

Lights as of wood in worm-holes dark^ 
From mouldering coffins glide ; 

Whilst feebly shine the shield's faint sparky 
Last sign of princely pride. 

With creeping flesh and streaming hair. 

The wand'rer enters here; 
Views vanity upon a bier. 

From hollow sockets stare. 

How awful here is Echo's moan ! 

That tip-toe jBteps disturb; 
No thunder speaks with louder tone^ 

How little's man superb ! 
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Den achf hier liegt der .edle FUrst ! der Gute ! 
Zam Volkerse^n einst gesand^ 
Wie der, den Gott zur Nationenruthe 
Im Zom zusammenband. 

An ihren Umen weinen Marmorgeister^ 
Doch kalte Thranen nur von Stein ; 
Und lachend grab vidleicht ein welacher M eister^ 
Sie einst dem Marmor ein. 

Da liegen Schadel mit verloschen BUcken^ 
Die eh'malft hoch herabgedroght^ 
Der MenschheitSchreken 1— denn an ihrem Nicken 
Hing Leben oder Tod. 

Nun ist die Hand herab gefault zum Knochen^ 
Die oft mit kaltem Fedurzug 
Den Weisen^ der am Thron zu laut gesprochen, 
In harte Fessein achlug. 
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Ah ! too lie some within this shade, 

To man for blessing given ; 
Alike with those, in anger made, 

The dreadful scourge of heaven. 

Tho' still their urns, aye, doom'd to dust. 
Weep tears of sculptured stone ; 

Yet, perhaps the artist grav'd the bust. 
Without a sigh or groan. 

Those sightless skulls unheeded lie, 

Whose nod a menace hurl'd 
To quench a prostrate victim's ciy, 

Or spare an algect world. 

That hand is wasted to the bone, 

That to a dungeon doom'd ; 
The man who, though for wisdom known^ 

A tone too loud assumed. 
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Zum Todenbein ist nun die Brust geworden^ 
Einst eingehiillt in Goldgewandi 
Daran ein Stern und ein entweihter Orden^ 
Wie zween Kometen stand. 

Vertrocknet und verschrumpft sinde die Kanale, 
Drinn geiles Blut^ wie feuer floss. 
Das schaumend Gift der Unschuld in die Seele^ 
Wie in den Korper goss. 

Sprecht Hoflinge^ mit Ehrfurcht auf der Lippe^ 
Nun Schmeichelein ins taube Ohr ! 
Berauchert das durchlauchtige Grerippe 
Mit Weihrauch, wie zuvor ! 

Es steht nicht auf euch Bei&ll zu zuladieln^ 
Und wihert keine Zoten mehr^ 
Damit geschminkte Zofen ihn befacheln^ 
Schaamlos und geil^ wie en 
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That breast^ profane, on which the dove 
Was deck'd with precious stone ; 

That, like a comet, blaz'd above. 
Is now all tum'd to bone. 

The fountain's dumb, the channel dry 

Of all their fiery blood : 
The soul and body to destroy 

That pour'd the poison'd flood. 

To flatter still yourself demean. 
Court him who hears no more ; 

Pour incense on the corpse serene, 
As o& youVe done before: 

« 

He'll ne*er again to smile be seen, 

Or eyes with languo^ roll. 
As when lewd Abigails obscene^ 

Fann'd into love his soul. 
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Sie li^n nun^ den eisern Schlaf zu schlafen, 
Die Menschengeisseln unbetraurt ! 
Im Felsengrab^ verachtlicher als Sklaven, 
In Kerker eingemaurt. 

Sie die im ehrnen Busen niemals fuhlten 
Die Schrecken der Religion^ 
Und Gott geschaffiie^ bessre Menschen hielten 
Fiir Vieh, bestimmt zur Frohn ; 

Die das Gewissen jenem macht' gen Klager 

Der alle Schulden niederschreibt^ 

Durch Trommelschlag, durch welsche Triller- 

schlager 
Und Jagdlerm ubertaubt ; 

Die Hunde nur and Pferd' und fremde Dirnen 
Mit Gnade lohnten^ uiid Genie 
Und Weisheit darben liessen ; denn das Ziirnen 
Der Geister schreckte sie. 
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Man's scourge unwept on rocky grave^ . 

Here sleeps his iron sleep; 
Less valu'd than the rebel slave, 

Immur'd in dungeon dee p. 

He of Religion scar'd the form, 

And piteous hearts abhorr'd ; 
Thought men fit only to perform 

Forc'd service to their lord. 

Of conscience he the small still sound. 

Amidst th' assembl'd throng 
Of shakes and trills, and trumpets drown'd 

In music's choral song. 

Of dog and horse, and foreign dames. 

He daily fed a host ; 
Of genius starv'd th' immortal names. 

And started at their ghost! 
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Die liegen nun in dieser Schauergrotte 

Mit Staub und Wurmein zugedeckt^ 

So stumm ! so ruhmlos ! noch von keinem Qotte 

Ins Leben au%eweckt. 

Weckt sie nur nicht mit eurem bangen Aechtzen 
Ihr Schaaren, die sie arm gemacht 
Verscheucht die Raben^ das von ihrem Krachtzen 
Kein Wuthrich hier erwacht ! 

Hier klatsche nicht des armen Landmanns Pdtsche^ 
Die Nachts das Wild vom Acker scheucht ! 
An diesem. Gitter weile nicht der Deutsche, 
Der siech voriiberkeucht ! 

Hier heule nicht der bleiche Weisenknabe, 
Dem ein Tiran den Vater nahm ; 
Nie fluche hier der Krippel an dem Stabe^. 
Von fremden Solde lahm. 
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Mute and inglorious as they lie. 
With dust and worms bepall'd ! 

From these cold grots, to earth on high^ 
No charm has ever caird# 

Hush'd be the sighs of roin'd tribes, 

Scar'd be the raven^s croak ; 
Nor be it said, that at hb gibes 

A tyrant e'er awoke. 

No peasant here need crack his thong 

To fright the ravenous boar ; 
No breathless wretch need here pine long. 

And pant these rails before. 

By cruel hands, from parents torn, 

Let here no orphan whine ; 
No cripple, by forc'd service worn. 

At loss of limb repine. 
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Damit die Qualer nicht zu friih erwachen ; 
Seid menschlicher erweckt sie nicht. 
Ha friihgenung wird iiber ihnen krachen 
Der Donner am Gericht. 

Wo Todesengelnach Tiranneng greifen, 
Wenn sie im Grimm der Richter weckt, 
Und ihre Greu'lzueinem Berge haufen^ 
Der flam mend sie bedeckt. 

Ihr aber, bessre Fursten, schlmnmert susse 
Im Nachtgewolbe dieser Gruft ! 
Sphon wandelt euer Geist im Paradiese, 
GehuUt in Bluthenduft. 

Jauchzt nur entgegen jenem grossen Tage^ 
Der aller Fiirslen Thaten wiegt, 
Wie Stemenklang tont euch des Richters Wage^ 
Drauf eure Tugend liegt. 
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By sounds like these they'll ne*er he rous'd, 

Oh, spare your feeble cries ; 
When God shall judge, they'll be unhous'd 

With thunder from the skies. 

There shall Death's nuncio tyrants grasp, 
When the last trump shall wake, 

To goad with conscience fiery asp, 
Plung'd in the burning, lake. 

But ye^ of man, delight and stay ; 

Sleep sweetly *neath this dome ; 
And now in Paradise you stray, 

Bedeck'd with rosy bloom. 

Shout then for that tremendous day. 
When God shall judge supreme ; 

And princes in the balance weigh. 
Whose scales shall kick the beam. 
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Ach^ unterm Lispel earer frohen Briider 
Ihr habt sie satt und froh gemacht, 
Wird eure voile Schale sinken nieder^ 
Wenn ihr zum Leb'n erwacht. 

Wie wirds euch seyn^ wenn ihr vom Sonnenthrone 
Des Richters Stimme wandeln hort : 
'' Ihr Briider^ nehmt auf ewig hin die Krone 
Ihr seid zu herrschen werth." 
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Your's shall amidst th' enrapf ar'd crowd, 

t 

That of your bliss partake. 
Sink down with joyful sound and loud. 

When you to life awake- 
How will you feel^ when from the throne 

You hear the judge declare. 
Receive ye bless'd the eternal crown 

Which you deserve to wear. 
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Bruchstuck, von Haller* 

Versuchts^ ihr Sterblichen^ macht euren Zustand 

besser, 
Braucht was die Kunst erfand^ und die Natur euch 

gab, 
Beiebt die Blumenflur mit steigenden Gewasser, 
Theilt nach Korinths Gesetz gehaune Felsen ab. 
Umhiingt die Marmor wand mit persischenTapeten, 
Speist Tunkens-Nestf aus Gold, trinkt Perlen aus 

Smaragd^ 
Schlaft ein beim Saitenspiel^ erwachet bei Trom* 

peten^ 
Raumt Klippen aus der Bahn^ schliest Lander ein 

sur Jagd ; 
Wird schon was ihr gewiinscht das Schicksal un- 

terschreiben^ 
Ihr werdet arm im Gliick^ im Reichthum elend 

bleiben. 

* A Fragment of Haller. 

t Sterna hirundOy die beriihmten Vogelnester. 
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27(f£«r die Ehre, wm Halkr. 

Geschatztes Recht der eitdn Ehre I 
Dir baut das Alterthum Altare, 
Du bi9t nooh heut der Gott der Welt : 
Bezaubemd Unding, Kost der Ohren» 
Dea Wahnea Tochteri Wunscb der Thoren, 
Was bastdu denn daa una gefallt? 
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The, Uncertainty ofPhysick. 

A high German Doctor had been called an Em- 
piric, and accused of being a Quack, a Bombastus 
Paracelsus, or a great braggart; the Doctor an- 
swered, it is kill or cure with us all ; regulars, and 
irregulars, licensed and unlicensed ; as I shall shew 
you, and what is better, you will allow what I say 
to be true. 

We send to a physician, he comes with a great 
cane in his hand, and his eyes blinded, to put an 
end to the strife between the patient, and his ma- 
lady ; If he strikes the sick man, he kills him, if 
he hits the case, he cures it. 

Wir schicken nach einem Arzt ; er kommt mit den Augen 
yerbunden, und einem grossen Rohre in der Hand, den Streit 
zwischen dem Kranken und der Krankheit zu enden ; schlagt 
er den Kranken so totdet er ihn, trift er die Krankheit so ist 
er curirt. 



.-^ 
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On the same Street. 
EPIGRAMS. 

To the Fhysidans, 
We want pbysic much less than the fair. 

Learned doctors adieu ; 
Without them we can't live it is clear. 

We can die without you. 

Aux Midecins, 
M^dicins vous ^tes pour nous 

Moins n6c6ssaire que les beUes ; 
Nous ne pouvons vivre sans elles, 

Et nous pouvons mourir sans vous. 

In Medicos. 
Jam satis ! O nate Hippocrates tibi tempus abire, 

Cairior est nobis feemina, quam medicus. 
Fcemina si desit, nuUi ne vita trahenda, 

Sed sine te liceat, Dite probante, mori, 

A gU MecUci. 
Pottor tu sei per noi a£fi^ 
Utile, meno che le donne, 
Senza di loro viver non h, 
Ma morir si puo senza di te. 

An die Aerzie, 
Sollt' ich euch den Vorzug geben 
Vor den Madchen Engeln gleich, 
Ohne sie kann ich nicht leben, 
Sterben kann ich ohne €uch. 
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THE TEST OF WIT 18 ITS UNIVERSALITY. 

Conversations of Frederic the Greats King of Prus- 
sia, wiik 



Quintus IciliuSi the son c^ a Potter of Magde- 
bourg^ told the King, Frederic the Great, who had 
reproached him with the baseness of his origin : 
That there was but ^ one step^ between a Potter and 
a China manufacturer.* 

jtigain. 

This man, said the King, is unworthy of the 
confidence ^ I have bestowed * upon him. 

Upon which Q. Icilius replied : So much the 
worse for the King.^ 

Es ist nur * ein Schritt** zwischen eiiiem Topfer und einem 
Porcellain Fabricanten.* 

(The King dealt in chmtii, and the manufactare at Berlin was 
under his immediate protection, and for Us dirsct profit) 

* Vertrauen, 

* Beschenkt. 

' Desto arger fur den K4Mg« 
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On another occoikm. 

The King complained : This IcQius, who had 
the command of three battalions, made no use of 
his troops but to lay waste/ plunder,^ and maraud.^ 

Q. I. answered : But we divided the booty be^ 
tween us share and share aiike.^ The King said 
not a word. 

At another Time. 

The King said to Q. I. You must allow it to be 
true, Icilius, that I am a good historian.^ 

Icilius replied : Kings are for the most part "* but 
sorry authors.'' 

ji military Retort. 
Frederic die Great asked a soldier^ who bad a 

» Verwiisten. 

^ Rattben. 

' Maraudiren. 

^ Aber wir theileten die Beute uater mn in gkidM Tbeile# 

' Bin guter Geschichts-Schreiber. 

^ GrosstentlHib. . 

*" iQiig^idie» Iraurigt, blonde. 



78 



deep cut "" across his cbeek^^" at a review : At what 
alehouse ' didst thou get' that scratch ?• — At Cos- 
lin, please your Majesty^ where your Majesty paid 
the reckoning.* 

The King was beat at Coslin, in the war of 1756^ 
and in 1760^ the Russians reduced the suburbs to 
ashes. Coslin is in the high road from Berlin to 
Dantzig, and 18 miles from Colberg. 

Stories illustrative of the Pronouns 

DU^ ER, SIE. 

A superintendent of the clergy at Dresden j a 
good man, but rough and unpolished, asked a stu- 
dent, in language used only to servants in Germa- 
ny: Canst thou rhyme" on the liver of a pike? 

• Eine tiefe Wunde. 

' Ueber den Backen. 

"1 Bier-Schenke. 

' Hast du bekommen. 

" Diese Narbe. 

' Wo Ihre Majestat die Zeche bezahlten. 

** Herr Kandidat wird er uns keinen Reim machen? ' 
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Upon which the student answered : Right reverend 
Sir, 

The liver is a pike's, and not a bear's, 
That all men thees and thous declares.' 

The superintendent, piqued of the student's sar- 
casm, replied with a tone of authority : 

I, thou, he, we, ye, they, 
Are all made up of clay. 
And must to clay return ; 
Let mortal man then learn, 
I, thou, he, we, ye, they. 
Will with the world decay.' 



The minister, count v- d. Gr — n, for the ecclesi- 
astical department ^ in Kbnigsberg, asked a student, 

' Die Leber ist ven einem Hecht und nicht von einem Bar. 

. Der Dresdner Super'utendent nennt alle Leute Er. 

' Ich, du, er, wir ihr, sie, sind alle Staub und Erden, 
Und miissen wiederum zu Staub und Erde werden : 
Drum Sterblicher bedenk, woher, wohin und wie. 
Die Welt vergeht und auch ich, du, er wir, ihr, sie. 
' Das geisUiche Departement. 
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who came for institution to a living/ if he spoke 
German well. The student replied : I have made 
it my particular study. Upon which the minister 
desired to know, which he thought the more polite ^ 
mode of speaking, Du Narr or Er Narr. Neither/ 
please your Excellence^ answered the student^ the 
politest would be> Sie Narr. 



A Moral Axiom. 

What is incredible is not always £ilse. 

Was unglaoblich ist, ist nicht allezeit falsch. 



Taubman*s Prizb 

Far the best couplet on a Medal in a glass tfWine^ 

given by the elector tf Saxony. 

Two Gods in one glass can never agree, 
Pluftus in pwse and Baoduis in beUjf flheiiU be. 

2wei Ootler konnen eich iai ghse vixSak vertragen, 
Dnm Pliitae m den Si^k, und Bftcfaus in den Magen. 

* Welcher kam sich zu einer erledigten Pfarr-Stelle su 

melden. 
^Hofficherhielte. 
« Kdines Ton beiden, Ihro Escellence. 
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Having said this^ Taubman drank the wine and 
pocketed the medal. 



fUt not extinguished by Wine. 
Frederic the Second wished to have a poet-lau- 
reat.** Three candidates were named for his Ma- 
jesty's choice.* One of them was a famous and 
ready wit/ and confessedly so superior to the other 
two, that not the least doubt was entertained of the 
King's choice falling upon him. It was therefore 
agreed^ between the other two to make him drunk, 
and they asked the King's butler ^ for champagne, 
before they were called for, in order, as they pre- 
tended, to put them in spirits ^ for the trial of their 
extempore talents.'' The wine was brought, and 

^ WUnschte fur einen Hofpoeten. 

•Wahl, 

' Bin sehr berUhmter und fertiger extemporal Dichter. 

' War es beschlossen. 

^ Kellner des Konigs. 

' Zu begeistem. 

^ Au8 dem Stegpreif zu dichten. 

M 
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they drank their man so completely down/ that 
when his turn came he could hardly stand, and went 
reeling "" to the King; and in making his obeisance, 
hickupped in his Majesty's face^ while the champagne 
ran out of his mouth.'' He retained nevertheless 
his presence of mindi"" and addressed the King in the 
following words : 

Thee, Sire, on bended knees let others gieet, 
I cast my soul for rey'rence at thy teet,^ 

Upon which the King perceiving the trick his 
brother candidates had been playing him^ named 
him his poet-laureat, saying that if he can do this 
much when drunk^ I shall be curious to see what 
he can perform when he is sober ."^ 

* Sotapfer zu. 
^ Taumelnd. 

* Wahrend ihm der Champagn^r aus dem Halse stUrzte. 

* Oegenwart des Oeistes. 

' Ein and'rer nahte sich, O Held, vor dir auf Enieen, 

Ich aber habe mich aus Ehrfurcht gar bespieen. 
^ NUchtem. (Ang. Nuchter, Provincial for sober). 
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Impudence Rewarded. 
Frederic the Great turning his back on his mi* 
nister^ who was with him in his cabinet^ in order to 
reach some papers which the secretary wanted^ saw 
him in a mirror take a pinch of snufF out of one of 
his Majesty's boxes on the table ; the King turned 
round and delivered the papers^ the secretary bowed^ 
and was retiring, when his Majesty called him back^ 
and said : ^* You have forgot something ; take the 
box, it is not big enough for two/' (Nimm die 
Dose, sie ist zu klein fiir zwey.) 



Impudence Punished. 
The King seeing his tailor come to him dressed 
in bag and sword like a gentleman, took no notice 
of him, but repeated from Daniel, chap. viii. v. 8. 
The he-goat (a term for a tailor) is waxed very 
great/ The tailor retired to inquire of the pages 
what his Majesty meant, and they told him to go 

' Der Bock ist sebr gross gewachsen. 
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and change his coat, and bring his measure in his 
hand.' 



Scriptural Equivocation. 

The King wrote under a petition for new win- 
dows * in a parish-church which was very dark" — 

" Blessed are they which have not seen, and yet 
have believed."* St. John xx. 29. 



ji Saying of the King in German. 
The King seldom spoke in German but when it 
was necessary ; Voltaire having heard his Majesty 
say upon some occasion to one of his general offi- 
cers, — Zu bauen ist schon, aber verderben ist erha" 
ben — asked what that meant, and being told, he 
liked it so well, that he introduced it into his 
works. — Bdtir est beau, mais dStruire est sublime. 

* Das Maas in der Hand zu bringen. 

* Flir neae Fenster. 

" Welche sehr dunkel war. 

* Selig sind die, die nicht sehen and doch glauben. 
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Forgiveness of Injuries, 

An officer who had commanded a volunteer- 
corps ^ in the seven years' war," at the peace • pro- 
cured ** his discharge.*" The King, whom he had 
frequent opportunities to see, promised ^ not to for- 
get him.* In the mean time, pressed by the necessi- 
ties of a large family,^ he stated his case to his Ma- 
jesty repeatedly by letters,* to which he received no 
answer ;^ he had then recourse to satire, and having 
composed a severe lampoon ' on royal ingratitude, 
he stuck in the frame of a favourite picture/ in the 
gallery,^ at Potzdam, before which the King would 

' Ein Freicorps. 

■ Siebenjahrigen Kriege. 

* Beim Friedensschlass. 
^ Erhielte. 

° Abschied. 

* Versprechen. 

* Vergessen. 

' Starke Familie. 
9 Bittschrift. 
^ Bcscheid. 

* Scbmahschrift. 

^ Lieblings-Oemahlde. 
' Bilder-Oallerie. 
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oftentimes stand a quarter of an hour, lost in con- 
templation "^ of its magic colours and extraordinary 
beauties, a defiance of all detection of the author, 
in the following terms : 

Your Majesty gives yourself great trouble in at- 
tempting to discover the author of the satire, but 
it is impossible, though there are four of us ° con- 
cerned, I, ink, pen. and paper. 

The King was more piqued "" than before, and 
offered a reward ^ of 500 gold Frederics ** for the 
discovery of the author. The next day the colo- 
nel's name was announced' to the King for the dis- 
covery of the satire. His Majesty started ' on hear- 
ing his name, and ordered him to be introduced ; 
when the colonel saw the King, he fell on his 

^ Bewondening (Amazement). 

^ Obgleich das wir sind unsrer vier, 

Ich, Feder, Dinte und Papier. 
* Gereitzt. 
' Belohnung. 
« 500 Friederichs-d'or. 
' Anmelden (to announce). 
' Betroffen (perplexed). 



>»u 
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knees^ and said^ ^' Your Majesty has promised to 
give the informer .500 Frederics, he now lies at 
your feet, well knowing that he shall be imprisoned * 
in Spandau for life, but the reward will save a wife 
and eight children from a state of desperation. 
The King answered, " He has pronounced his own 
sentence — let him wait." His Majesty retired to 
his cabinet, and wrote an order to the commander 
of Spandau, which he gave to the colonel sealed up,' 
saying, " You will quit Berlin in twenty-four 
hours, and the 500 Frederics in gold shall be paid 
to your family.*' 

The colonel bowed most humbly, and left the 
King with every mark of respect,^ and went to his 
own house. In a very few minutes the page arrived 
with 500 gold Frederics, and having delivered them 
to the colonel's wife, repeated' the royal order 

^ Eingekerkert (incarcerated). 

• Verzweiflung. 

' Versiegelt ubergab. 
y Mit Ehrerbietung 

* Wiederholte. 



88 



for his departure for Spandau io twenty-four hours. 
Soon after^ in the course of the day, all Berlin 
talked loudly of the King's cruelty ^ to so very de- 
serving ^ an officer ; in the meanwhile the time ran 
out| and the afflicted ^ colonel began his journey 
amidst the piercing cries, the blessings and good 
wishes of his distressed ^ wife and children. It was 
some consolation ' to him and them, that the com- 
mander of the fortress at Spandau was an old ac- 
quaintance and friend of the colonel. Before be 
arrived, the news had reached the commander of 
the castle of his old friend's disgrace,^ and he was 
prepared to receive him with open arms. As soon 
as the colonel got to Spandau, he went immediately ^ 
to the castle, and the meeting of the two friends 

* Grausamkeit. 

* Verdienstvollen. 

* Gekrankte. 
' Betriibtea. 

* Trost. 

' Ungnade. 

* Begab sich augenblicklich nach der Festung* 
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was tender and moving to a great ^ degree. When 
the commander saw the colonel^ he threw himself 
into his arms^ without power of utterance for some 
moments^ and the instant he could speak> assured 
him, that his greatest pleasure would be to make 
the coloners confinement^ as little irksome'' as 
possible. Upon which the colonel delivered to 
him the King's sealed orders. The commander 
took the packet with a trembling ^ hand, broke the 
seal, and hardly " read the two first lines/ when he 
threw himself in an ecstasy of joy into his fi-iend's 
arms, and in the most afi[ectionate tone, cried: 
^' The King makes you commander of Spandau for 
life, and I go to Berlin to wait for farther orders." 
The astonishment of all parties at this sudden re- 
verse of fortune, may be better conceived than 
described. 

^ Zu einem hohen Grade riihrend. 

* Oefangenschajft. 

^ So wenig unangenehm als moglich. 
' Zitternder. 

* Kaum. 

N 
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Witty Replies. 

In the first division of Poland, in the year 1776, 
the bishopric of Ermland fell to Prussia. The 
prince bishop, Krasiky, a man of great learning and 
wit, soon saw himself honoured with the King's 
highest esteem, and dined almost every day with 
his Majesty. The King one day said pleasantly ° 
to the prince bishop, " Be pleased when you go tb 
lieaven to take me under your mantle;"^ upon 
which the prince bishop replied, " Your Majesty 
was pleased to curtail ' so much of my revenues,"* 
and in consequence so much of the length of my 
cloak, I much fear, that I should not be able to 
cover your Majesty's feet, and should be detected ^ 
in the act of smuggling contraband goods."^ The 

^ Scherzhaft. 

<" Mantel. 

i^'Beschneiden. 

4 Einkiinfte. 

" Betroffen werden. 

• Verbotene Waren einfuhren. 
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King, much pleased with the prince V smart answer, 
said, ^^ But what will you say to me^ when we meet 
in heaven ?"-—" Great King," replied the prince, 
'^ protect me under the shadow of your wings,** but 
spare me with your talons :"' alluding to the black 
Prussian eagle. 



Great Presence of Mind. 

A colonel of the King's guards, both by his 
genius- for war, and fine military talents,^ grew 
greatly into favour with Frederic the Great, inso- 
much that he was constantly about his person, and 
daily at his table, basking ' continually in the royal 
presence. The colonel conceived that, from the 
greatness of his protection, he might venture, un* 

» Witage. 

" Den Schatten deiner Fliigel. 
' Krallen. 

' Von der Garde des Konigs, welcher so wolil durch sein 
kriegerisches Ansehen als wirkliche militarische Talente. 
' Sonnete sich. 
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punished, to fill his purse/ by keeping iback the 
sm^ll perquisites of the soldiers^ and putting what 
ym allowed them for various little articles ^ into his 
own pockety The regiment murmured, but not 
loud, in hopes of an adjustment, Tlie next year 
the colonel did the same things and the noise grew ^ 
louder and louder. He thought, however, he had 
no absolute ^ necessity to be alarmed, and refused to 
listen ' to any remonstrance on the subject. In the 
mean time, some of the soldiers of the company 
persuaded ^ the rest to go in full uniform to the 
castle/ and lay their complaints befcM^ the King in 
person. The resolution was taken, and they 
marched to the palace at Potzdam, and desired 
eagerly and impetuously ^ to speak to the King. 

*• £r wagen diirfte unge&traft seinen Beutel zu fUllen. 
^ Kleine Munzerungs Stucke. 

* Das Murren wurde lauter und lauter. 
^ Dringende Ursache. 

• Gehor geben. 

' Wiegeltea auf (inveigled) 
^ Beschwerde vortragen 
^ Mit Ungestiim. 
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The King was just set down to dinner^ and tiie 
colonel at table with his Majesty. The page ap-» 
proached ^ the King, and whispered in his ear^ that 
the cdoners whole company, in full uniform, was 
in the hall^ and waited there to speak to his Majesty. 
The King, who immediately suspected ^ that they 
were come to complain of the colonel, rose from 
the table, excused himself to the companyi' desiring 
them not to stir, that he would be with them again 
in a few minutes : then turning to the page, or- 
dered him to bring his hat, his cane> sword, and 
gorget,"" and when he was accoutred in the full 
uniform of a commanding officer, ordered the page 
to follow him. As soon as he was come to the hall, 
he commanded ° the folding-doors "^ to be opened, in 
an instant, all at once,i* with a sudden jerk. The 

' Nahete sich, raunte ins Ohr. 

* Vennuthete. 

* Die Gesellschaft. 

* Ringkragen. 
■ Geboth. 

"^ Die Flugelthuren. 
^ Miteinem Mahle. 
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soldierd^ who were not prepared for the King's com- 
ing so soon, were dispersed in groups,"! and various 
positions. The moment the King entered the hall, 
he began to give the word of command : Present 
your arms ! Shoulder your arms !' To the right 
about, wheel ! — march ! In this position they were 
conducted to the door of the hall opposite the stair-^ 
case, when the King turned back, and joined the 
company he had left at table. 

The soldiers, who had no orders to halt,* marched 
out of the palace, then stopped, and began to con- 
fer together upon the failure of their plan, and to 
accuse those who were nearest to the King of negli- 
gence in not addressing his Majesty, and to reproach 
them with having betrayed the cause. 

They excused themselves with saying, that it was 
impossible to interrupt his Majesty in his command 

*i In verschiedenen Stellungen. 

' Halt ! Richt euch ! Presentirt das Gewehr ! Schuldert das 
Gewehr ! Rechts um kehrt euch ! Marsch ! 
* Die kein Commando zum halten bekamen. 
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given in full uniform^ and that his last word was 
march, and that he had never ordered them to halt^ 
and never afforded them the least opportunity of 
speaking. The soldiers returned home full of dis- 
content ;^ but when the colonel went abroad next 
day he heard what had happened^ and guessing 
the cause, ordered all the company's arrears to be 
paid up to that moment. The King took no no- 
tice of the matter to the colonel, as in that case he 
must have broke his favourite officer. 



A Dialogue 
Between the King of Prussia (Freieric William), 
the Duke of Brunswick^ and General Clairfait, 
after the Failure of a secret Expedition, which the 
French, by bribing the King's Mistress, Madame 
de Lichtenau contrived completely/ to Defeat. 

Frederic W. — It is very extraordinary how the 
French came to the knowledge of our secret expe- 

' Voll Unzufriedenheit. 
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dition ; I protest, upon the honour of Majesty, that 
I never revealed it to «iy one soul, but to the 
Countess of Lichtenau. 

General Clair fait. — And she to the French. In 
our Saviour's time " there was but one traitor in 
twelve, but here is one in three. 

D. Brunswick. — I know nothing of it ; I told it 
to no one. 



Relation of an Affair at Riga, in which Frederic 
the Great was petitioned^ and his Answer. 

A player * ran away ^ with the wife of the privy 

counsellor of L e, who was related to the 

then" governor general of Riga, Graf B n. 

" Atttrefois il n'y avait qu^un traitre en douze, & present il y 
en a un en trois. 

Eg war Yormahls nur ein Verrather in zwolf, jetst aber ist 
einer in drey. 

* Ein Schauspieler. 

1 Enfuhrte. 

' Der damalige. 
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The fugitives * were pursued, but not overtaken^ 
but it was discovered ** that they were"" at Francfort 
upon Oder. The brother of the counsellor's 
wife, Baron B— s persuaded ^ the governor to ap- 
ply* to the I^ng of Prussia to arrest the adul- 
terers. The governor. General Graf von B — n, 
unfortunately, in the seven years* war had in a 
pitched battle^ routed, and totally defeated the 
King, and although his Majesty ever admired ' 
him as a hero, he never loved him as a man^ 
and time had not yet effaced ** the whole of his re- 
sentment, and he still entertained some little 
grudge' against him. When his Majesty there- 
fore received the governor's petition, he declined 

* Die Entlaufenen. 
^ Entdeckt. 

^ Ihr Aufenthalt war. 

* Ueberredete. 

* Sich zu verwenden. 

'In einer Bataille bis aufs Haupt geschlagen. 
» Bewunderte. 

* Verwischet. 

* GrolL 
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all interference, and wrote under it >— The whore- 
mongers and adulterers God will judge, not Fre- 
deric.*' 



Epigram 

On Frederic the Great y in French and German, 

par Voltaire. 

Roi, Guerrier, Philosophe, Auteur, Musiciea, 
J*oete, Franc-Ma^on, Politique, Econome ; 
Pour k bien de I'Europe, ah ! que ii'est il Chretien ? 
Pour celui de la Reine, helas i que n'est 11 homme? 

Koaig, Ktiegfeheld, Weltweiser, Masicus, Verfasser. 
Dichter und Freimaurer, Staatsmann und Verwalter. 
Filr die Wohlfart von Europa, ach ! warum bist* du nicht 

Ghristltch! 
Fur die von der Koniginn, a^h ! warum bist du aichi ^n 

Mann. 



The Painter and the Painted. 
A lady who was very highly rouged, addressing 
he. self to the King, calkd him warrior, poet, phi- 

^ Die Hurer und die Ehebrecher wird Got ndit^, aber 
nicht Friederich. 
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lo9opher^ &c. &c. when his Majesty stopped her 
by saying, Madam, you have coloured my por- 
trait as high as your own> but we are both too 
much painted.^ 



Dutch fTit* 

The Empress of all the Russias, Catherine II. 
is represented erect, on a Dutch Medal, with one 
foot on the Patriarchal Church in St. Petersburg* 
and with the other on the Patriarchal Church of 
Moscow, whilst the King of Prussia is standing 
under, looking up, and saying. Good God, what a 
stride she has! 

This puts us in mind of a caricature of our 

^ Aber wir sind alle beide zu Tiel geschminkt. 

Holldndischer fViiz* 

Die Kaiserinn von Russland, Catherine II. ist, auf einer 
HollandsicheD Schaumiinze, mit einem Fusse auf der Peters- 
Kirche, in Petersburg ; und mit dem andem auf der Peters- 
Eirche, in JSIoskow, stehend abgebildet. Der letzte Konig 
von Preussen, dann Kronprinz, steht unter ihr und sagt, indem 
er hinauf siehet : Gott, welche Grosse ! 



100 



own^ in which Dr. Lynch is exhibited with one foot 
on St. Paul's, and the other on Westminster Abbey, 
holding Norwich in his right hand, and another 
church in his left, and the minor canons looking 
up to him and crying, What a grasper ! 
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Peculiarities of the Gehman. 



The Germap language is often numerous, and 
falls into feet and regular measure^ without any 
artifice or design ; thus the proverb 

Kleiden machen Leute : 
are three trochees, and the answer to it^ 

Nkht Leute von Ferstand. 
three casual iambics. Qothes make the man ; 
but not the man of sense. Thus also the com- 
mon proverb of: It is not all gold that glitters, 
in German^ is an iambic verse. 

Es ist nicfu alles Gold was gldnzi. 

Expressions which in English have a ludicrous 
turn, are sometimes grave and serious in German ; 
for instance: To go to pot — but meinen Feind 
in die Pfanne hauen^ to make my enemy go to pot, 
or pan, is quite of another cast in German. 
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The article is sometimes separated from its 
noun, as in the Latin language. 

Die unsem Vdtem so kostbare Freyheit, 
is like 

Hsec patrum nostrorum tarn pretiosa llbertas ; 
and 

Die bis avf das Haupt geschlagene jirmee. 

The army completely cut up : 

In which the article is disjoined from its substan* 
tive, and resembles the verse in the front of Blen- 
heim Castle. 

Europae haec Vindex Oenio decora alta Britanno ; 

where haec does not belong to Vindex, but to de- 
cora. 

Adjectives in German precede substantives, 
agreeing in gender, number and case, but if they 
are made to follow, they are without dedension^ 
and become adverbial. 

The daughters of Lord Pembroke were all 
beautiful; in German it must be: Die Tochter 
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van Lord Pembrokewaren alle schim, and not schime; 
Seine S'ohne waren alle tapfevy and not tapfere. 

Cases absolute. 

The Genitive and the Accusative. 

Des Morgens bin ich alleieit zu Hause^ Des 
MittcLgs bin ich jederzeit aus, oder am dem JVege. 
I am always at home of a morning ; at noon I am 
always out, or out of the way. But this is not the 
only case absolute. If you wish to say : This stick 
is an inch thick, you must put an inch in the ac- 
cusative case. 

Dieser Stock ist einen Zoll dick ; 
London ist zehn Meilen von Hounslow. 

The infinitive is used in certain verbs for the 
past ; such as, sehen koren, see, hear, lernen, iassen^ 
miissen td be forced,. uioZ/era, soUen, konnen, mogen, 
dilrfenj heissen. 

I saw him arrive. Ich kahe ihn anhommen 
sehen, not gesehen. 
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I have heard him say, 
Ich habe ihm sagen /wren. 
He has learnt to obey, 
Er hat gehorchen lemen. 
Er hat verreisen miissen, depart. 
Sie haben zu mir hommen wollen. 
They wished to come to me. 
Wir haben ihm sagen sollen, ^ 
We ought to have told him. 
Er hat nichts machen konneny 
He could do nothing. 
Ich habe es nicht sagen mogen, 
I would not tell it him. 
Er hat es wagen durfen. 
He did not dare risk it. 

Er hat mich so bald esjinster ware zu sich hommen 
heissen, 

He ordered me to come to him as soon as it was 
dark. 

Jusserit ad se Maecenas serum sub lumina prima 
venire Convivam. Sat. 1 1. 7* 33. Hor. 
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The Romans say also^ 
Quis habet dioere^ quis melius suadere ? 



Auxiliary Vebbs. 

The Auociliaries are separated for the most part 
from their Verbsj which commonly rank at the 
end of a Sentence. 
I shall set off to-morrow at sun-rise^ 
Ich will morgen mit Ayfgange der Sonne abreisen. 
I will to-morrow at sun-rise depart, is an inver- 
sion not used in English in common, but is never- 
theless the familiar style of expression of two na- 
tions, the Grermans and the Persians, as will appear 
by an example, from the Tohfetul Mujalis. They 
relate, that when Shuddand who King of Yemen 
was, the description of Paradise heard^ he said, (ov 
me of Paradise necessity there is none, I will a garden 
of my Own make, of which no one the like has seen; 
he then his workmen commanded. They in search 
to every quarter hastened, until an elevated spot in the 
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borders of Syria they found.— If this be translated 
into Grennan, there will appear to be a gr6af simi- 
larity between the two languages in the position 
of the verbs at the end of the sentence, and the 
separation of them from their auxiliaries, so much 
so as to induce one to think the above had been 
originally in the Grerman language. 

Sie erzdlen dass als Shvddand^ welcher Kimig 
von Yemen war, die Beschreibung vom Paradiese 
gehjoret hatte, sagte : fur mich das Parodies keine 
Nothwendigheit ist ; Ick selbst will einen Garten 
macheny desgletcken Niemand so gesehen hat. Ddnn 
der Konigf etc. etc. Take another instance : 



* •* H 



A friend is known by sincerity. 

Is by sincerity a friend known .-^Ger. • - 

Ist ahhillas dustee malum. — Persian. 

In the last line the words are arranged as in the 
second, 

Ist durch Aiifricfuigkeit ein Freund bekannt. 
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There are many German and English words, and 
of other langqages to be fou^id in the Persian, of 
which a large account has been given by the curi- 
ous, in comparing the pne with the other, but still 
not so comprehensive in any publication, as, to 
make farther additions unnecessary. 
G. — Diister, Persian— Degoor, dark, Shuba dee- 
jour, dark night. ^ 
G. — Knecht, Man-sery^nt« 
Arabic — ^Nucht, men, piankind. 
E.— Knight, Tilter with spean 
G. — ^Trug, a cheat, or trjpk. P.-ryDrug, 
G» — Busch, bush. P,— Beeschd, Forest, the 

thickest part. 
G. — Geuden (obsolete) to gather. 
P. — Cheeden. 
G. — ^Vergeuden, dissipate. 
G. — Narr, a fool, silly fellow, 
Arabic — Nar, an ass. 
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Anecdote 

Of the double use and signification of the word 
Fl^;el in German^ which means a FUdl to thrash 
with, and a boor, churl, or rude Fellow. 

A German nobleman"" on his travels visited 
Spain, and on arriving at Madrid, one of his 
servants having been grossly ° insulted by a Spa- 
niard, made his complaint "" to a grandee ^ of Spain, 
and was shewn "> into his audience hall,' where ac- 
cording to the custom of the country ' there was no 
seat * but for the magistrate. After having waited"* 
a long time for the master, the servants came, and 
began se moquer * de I'etranger, or as we say by 

" Ein deutscher Edelmann. 
> GrSbUch beleidi^. 

* Beschwerte sich. 

* Bei einem Grand d'Espagne. 
« Eingewiesen. 

' Audienz-Saal. 

* Nach spanischer Art* 
' Stiible. 

* Gewartet. 

* Ueber ihn lustig zu machen. 
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corruption, smoke the foreigner, by pressing^ biro 
to sit down, when they knew there was no. chair for 
him, upon which the Grerman servant answered. If 
gentlemen, you had not told me I was ' in a great 
man's hall, I should fancy myself in a bam, as I see 
no stool, but abundance of flats. 



A Stobt 

Of an old Officer that had a strong Idea of 
Military Promotion. 

It was his custom to make his children read a 
chapter in the Bible every Sunday afternoon. Upon 
mention being made of Nebuzaradan captain of the 
guard coming to Jerusalem, 2 Kings xxv. 8. he 
stopped* the reader, and cried*' out in a tone of voice 
that shewed how much he was interested "" in the 

' Nothigten ihn sich zu setzen. 

* Ala ware ich in einer Scheune ; denn ich sefae keine 
Stiihle aber mehrere Ftegel. 

* Den Leser unterbracb. 
*Ausrief. 
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matter/ Good God ! Is that man stiil a c^tain/ 
why he was a captain when I was a little boy/ pro^ 
motion' in his regiment must have been veiyslow l^ 
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On an Organ Blower^ or Treader, qfthe name 

qfKmist. 
Here lies Georgy Knust^ 

At last in the dust, 

■ • • . ■ ■> ■* 

Out of spirits, and low ; 
Who for God's church did pufF, 
All his long life enough 
And it's organ did blow, 

^ Mit theilnehmender Stimme. 
^ Noch Captain* 

* Kleiner Knabe. 
' Ayancement. 
» Sehr schlechtes. 

* Balgentreter. 
' Hier lieg^t George Knust : 

Der Kirche Gottes zu Ehren hat er viel gcpust. 
Durch ihm die Orgel Wind bekam, 
Bis ihm der Tod den Pust benahm. 



Ill 

Till the puffer grim Death 
Blew him out of breath. 



Singular Epitaph and curious Inscription. 

On the tomb-stone of a joiner's son of the name 
of Ox, whose father had made the coffin, and writ- 
ten the inscription ; Here lies the little Oxlin, who 
ne^er grew to be an Ox/ 



uinecdote of a Romish Priest. 

A Roman Catholic Preacher, who had a habit of 
repeating the last syllables of his words, began his 
sermon in the following manner :— • 

^ Hier liegt ein kleines Oexelein, .. ,,. , ^ 
Weil Oott der Herr nicht liad>en wctft'* 
DasB es ein Oxe werden soUt\ 

Ipse f ecu — Kind, Sarg. Grabschrift. 
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JUTeme Freunde — eunde, 
tVeder die Luiheraner — oner, 
Smd diis recfuen Christen — isten, 
Nock die Reforfnirten—irten, 
Sind die Rechtglaiibigen^ — avJbigen^ 
Aber wir Catholiken — iken, 
Sind die rechten Orthodoxenr''^xen. 



ROSBACH. 

The French lost ten thousand men at Rosbach, 
in Saxony^ in 1 7d7f and thePrussians only 500, with 
which the subjects of Frederic the Great used to 
twit the Gauls upon all occasions. A Prussian 
officer having sold ^ a Frenchman a fine horse^"' the 
Frenchman asked if the horse was a good goer, and 
could run well ?*" O yes, replied the Prussian, h6 
was ridden "" by a Frenchman at Rosbach. 

* Verkauft. 
^Ein schones Pferd. 
^ Ein guter Laufer. 
"" Geritten. 



113 



Jlnother o/'Rosbacr*. 

A Frenchman who gave ^ out atPetersburg, that 
he was a great linguist,'' being in company with a 
professor of languages, maintained ' that he could 
translate any word of one language into a word of 
another of the same sense/ and of equal force ;^ upon 
which, the professor gave him the Greek word 
mnOXPHNH, to translate into German. Oh ! 
says the Frenchman, nothing so easy, 1111102, ein 
Pferdy and XPHNH, eine Quelle, together" P/er- 
dequelle, upon which the professor observed, I think 
it may be still improved if you make it Rosbach/ 

* Ausgab. 

1 Einen grossen Sprachkenner. . 
' Behaaptete. 

* Sinne. 

« Starke. 

"* Zusammengesetzt. 

* Ro88, a horse ; Bach, a source 
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John Caspar fFurmser. 

The celebrated John Caspar WiMmser always 
swore by himself, and used no other oath/ holding 
this' so sacred that nothing could make him break 
it, or in the slightest degree depart from it $ 
and when John Caspar said it, it was sure to be 
true, and certain of being performed, and nothing 
could shake* the firm resolve which he had once 
sanctioned with his christfan name. A soldier of 
his regiment who had served 17 years, and during 
this period, had always demeaned himself in a most 
exemplary manner, by the seduction** of his com- 
rades, had undertaken to do what in time of war 
was atonable only by death, but otherwise excusable 
by corporal punishment. 

It was unfortunate for this soldier, that when the 

' Bediente sich nie eines andem Schwares. 
' Heiligster Eid. 

* Nichts konnte ihn bewegen seinen gefassten EnUchlusa 
eu brechen. 

* Verfiihrung< 
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report was made, the General ^as in a bad' humour, 
and on hearing it> exclaimed. As sure as my name 
is John Caspar, this fellow ^ shall be hanged. 

The officers of the regiment pitied* the poor 
man's case/ but as the General had sworn by his 
forename, they did not dare speak a good word for 
him. The day of execution came, and the General 
was at the head of his regiment, and gave the word < 
of command ; when the delinquent ^ was within the 
lists/ he threw himself on his knees, and begged the 
General to grant him a favor ; upon which the Ge- 
neral said, If it be for any thing after your death 
you ask, you may be assured it shall be fulfilled,^ 
but hang you must/ The soldier said, it was for 

* £ei ubler Laime war. 
^ Der Kerl soil h^ngen. 

* Bedauerten. 
' Schicksal. 

' CommandieTte sein Regiment 

^ Delinquents 

' Behmnken. 

^ Erfullet 

' Hangen soUst du. 
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something after his execution that he asked, but 
that he might suffer calmly," he begged ** the.Gene- 
ral to assure^, him on his oath that he would per- 
form "^ his petition. The General answered, As sure 
as my name is John Caspar, I will perform it. Then 
the soldier begged, that the Greneral would after, he 
was dead kiss "" his posterior. The General for his 
word's sake pardoned him,' because he would have 
been, at all events, obliged to break one of his oaths. 



Bach, 
Or the Musical Disappointment. 

An Englishman came to Hamburg where the 
great musician Bach resided, which he Was delight- 
ed ^ to hear, and wished for nothing more than a 
" Ruhig. 

• l^r bathe. 

^ Versichem. 

« Zu balten. 

' Ibm nach seinem Tode setnen saha vemazn kiissen. 

* BefreieD, pardonieren. 
^Entanickt. 
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personal introduction in order to. make an acquain- 
tance'', with so femous a professor, and assist at, his 
concerts. He was accordingly presented' to .Mr. 
Bach by a common friend. Mr. Bach was ready' 
to gratify' the Englishman's wish to hear him play, 
and as soon as he came, sat down' to the harpsi- 
chord, and played so finely as to think himself that 
he had outdone his own outdoings ;** in the midst*" 
of one of the most beautiful passages where he was 
strmning every finger to excel, the Englishman sud- 
denly *^ desired him' to stop. < Bach utterly astonish- 
ed at the request/ held his hand, when John Bull 

" Seine personliche Bekanntschaft zu machen. 

* Eingefuhret. 

' Bereit, paratus. 

* Seinem Wunsche zu Oniige. 

* Setzte sich an das Piano. 

^ Dass er sich selbst ubertraf. 
<" In der Mitte. 
^ Plbtzlich. 

* Bath ihm inne 2u halten. 

' Hiek mit Verwnnderung an. 
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frankly asked him « if he knew ** how many strings 
there were to his instrument, Bach said he could 
not tell ; but I can^ replied the Englishman, for I 
counted * them while you were playing. 



The Friendly Retort. 

The Play is on Rabe, a proper NamCf and a Raven^ 
or Carrion Bird, and Rader, a Name^ and Rad, 
a Wheel. 
Counsellor Rabe and Colonel Rader two intimate^ 

friends^ met^ together near a gallows-tree on which 

was an execution wheel ; the Colonel called to " Mr. 

Rabe : Good morning Herr Rabe," what are the gal- 

» Frug ihn. 

^ WUste. 

' Ich babe sie wabrend ibres Spieles gezablt. 

^ Zwey sebr enge Freunde. 

' Begegneten sicb einander. 

^ Rief den Herra Rabe entgegen. 

" Was macben die Galgenyogel ? 
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lows-birds about ? Upon which Mr. Rabe^ pointings 
to the gibbet, said : They are sitting "" in judgment, 
and dunging ^ on the Rader (the wheels). 



The Report of a Polish Sentinel. 
A German Pole stood "^ sentinel at the gate of a 
gity» and his business was'^ to announce ' all passen- 
-gers to the officer of the * guard. Sweder of the tri- 
bunitial council "" with his Secretary Biittner, passed 
on to a high commission, the sentinel reported ' to 
the commander/ the Devil (Schwerenother) and his 
Secretary (Biittel) are gone for execution. 

^ Indem er nach den Galgen hinzeichte. 

* Ste sitzen zu Gerichte. 

V Und beschmeissen die Rader. 
*! Stand Schildwache. 
' iSein Posten erforderte. 

* Zn melden. 

* Dem wachhabenden Officier. 

* Tribunals Rath Schweder. 

* Rapportirte. 

y Herr Lieutenant, ist sich empassiret der SchweNnotherr 
mit seinem Biittel, fahren auf Execution. 
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Anecdote 
Of Frederic the Greats or the sudden Promotion. 

Frederic on seeing a new face in the ranks, asked 
him his name, the lieutenant, who was a German 
Pole, answered : Ziera Zara Hora Nova de Zaremba, 
upon which his Majesty cried out. The devil ' him- 
self has no such name* That is * the reason, Sire^ 
replied the Pole, that he does not belong to my 
family. 

It is well known that the Poles have a multipli- 
city of appellations. The King was so pleased with 
the answer, that he made him captain. 



The Change of Rings. 

Two lovers bound ^ themselves by mutual faith "to 
separate during the latter part of the seven years* 

* Der Teufel selbst hat keinen solchen Namen.' 

* Das ist die Unache, Ihro Majestat, dass er nicht zu 
m^iner Familie gehort 

^ Zwei Liebendo verbunden sich zu trennen. 
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war, or as long as the officer ^ chose to serve, or the 
campaign lasted : they agreed however to consider 
themselves as engaged, and accordingly exchanged 
rings, and swore eternal and inviolable constancy.** 
This aflair was signified on the rings/ and the ini- 
tials of the words were engraved on each : 

On the ring of the lady which she had given her 
lover, were the following letters : 

•A.I.L.T. N.A. F.A. 

Alas! I languish truly, now adored friend adieu ! 

On the ring which the gentleman gave to her : 

* H. T. F. T. P. E, 

Hold thy faith, thy pains endure. 

' Weil der Liebhaber ein Officier war. 
"^ Sich durch Wechslung der Ringe auf ewig zu verbinden. 
' Dieses Uebereinkommen und die folgenden Buchstaben 
waren in die Ringe gestochen. 

* A. I.L. K. I. F. A. — Ach ich leide Kummer, inniger Freund 
adieu. 

* H. D. T. D. D. L.— Halte deine Treue, dalde dein Leid. 

R 
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After an abi^nce "" of eigbtaen months^ the officer 
returned at the end of the war, in expectation "" of 
marrying the lady, but found h^r wedded ^ to ano- 
ther. He went'' immediately to h&^y to reproach 
her infidelity, but was received with great coldness, 
and abusive * raillery. O^ his bare mentiqn ^ of the 
ring, and the' verses on itj^ she desbed him -with an 
insulting smile to read the letters backwards "" on the 
ring she had given him, and he would find their true 
meaning.** 

' Adieu for ay no true lover is absent. 

On hearing thi;s, hei was ;sq e^raged,^ ths^jthe 
begged the same favour of her to read his ring like- 

* Abwesenheit. 

* In Hoffnung seine Braut 2u heurathen. 
y Verheurathet. 

» Er begab sich zu ihr um ihr VorwUrfe ihrer Untreue zu 
machen. 
■ Spottish aufgenommen. 

* Bei Erwahnung. 
^ Ruckwarts. 

* Wirkliche Meinung. 

^ Adieu fur immer, kein Liebbaber, ist abwesend, 
^ Er War 80 beleidigt. 
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wise* in the inverse order of the letters^ and she 
would also^ discover their true signification. 
^ Egregious perfidy ! thouVt false thou Harlot! 



Ane^cdote of Frederic the Great. 

No officer of the guards at Potsdam dared go to 
Berlin without the King*s leave. A masquerade 
was one day given at Berlin, where the King was 
expected, and he thought* that every offi cerwould 
have asked leave "" at the parade to go to it, but no 
one advanced for that purpose, and his Majesty 
m uch surprised'that no one should ask, supposed 
they meant to come incog ; ^ upon which he re- 

« 

^ Gleichfalls. 
' Aehnlich. 

* Lieb da den Teufel du Hure. 
' Erwarten 

"^ £rlaubnis8 fragen. 
" Verwundert. 

• Glauben 

p In Cognito. 
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solved ' to watch narrowly "^ every mask of whom he 
had the smallest suspicion.^ On entering the mas- 
querade, he looked round, and soon perceived *" a 
mask whom he knew by his height '^ to be one of 
his guards. The King therefore sent ^ several of 
fiis attendants ' to find out the mask, but all to no 
purpose/ He was however ^ resolved ^ to know who 
he was, and went himself masked, and asked him : 
Are you not Lieutenant G. ?— Yes I am ; but I am 
here without the King*s leave,"^ and he is a scoun-- 
drel that tells where I am^ This is a common ex- 



' Beschliessen. 

* Genau. 

' Verdacht haben. 
■ Gewabr werden. 

* Die Grosse. 
' Senden. 

' Das Gefolge. 

* ZwecklosSy ohne Erfolgi 
"* Jedoch. 

^ Entschlossen. 

' Ohne Konigliche Erlaubniss. 

* Bin Hundsfott der es weiter sagt. 
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pression ^ in the Prussian army^ and means,* keep 
the secret or forfeit ^ your honour. Hie King wzs 
thus bound ^ to silence/ but determined^ to punish" 
the officer for being at the masquerade without 
leave ; upon which he spoke to an officer of the 
rifle-corps/ which the mask observing/ left the 
saloon^ mounted his horse ^ and galloped bad^. to 
Potsdam, undressed,"* hid*^ his domino, and went to 
bed. He had not been long there^ when the com- 

* 

manding officer arrived/ came to his bed-side, and 

' Der Ausdruck. 
rBedeateQ. 

* Verlieren. 

* Verbnnden seyn. 
Das Schweigen. 
EntscldoMen seyn. 

* Bestrafen. 
■ Jager-Corps. 

* Bemerken. 
' Sich za Pferde iietzen. 
*& Sich entkleiden. 
' Verstecken. 

* Kommen. 



k 
1 
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found him appdi^ntly ' fadt asleep. The t^itig, the 
next morning on the parade sure of success,'' after 
having given the parole, asked in a peremptory' 
tone of voice, if the colonel had executed ^ his order, 
and what officer he had to report absent ' last night. 
The colonel answered *" none, that he had found 
them all in bed. 

When the King saw his flcheme*" had miscarried, *" 
he walked up and down, and stopped before the 
officer in question, atkl whispering iti his ear said : 
*^ I make you a captain, but you are a Hpndsfoot 
(scoundrel) if you tell it to any body-" As soon as 
the King was gone, they all came round the officer. 



* Dem Scheme nach. ' 
■ Der Erfolg. 

* Entscheidenden. 
' Befolgen. 

' Abwesend. 
' Versichern. 

* Plan. 

^ Scheitern. 



127 

and asked what the King had said to him, but he 
would not tell, and replied/ Nothing, nothing. 

After a twelvemonth was passed/ and not a word 
had transpired/ finding the officer kept the secret/ 
the King sent him a commission ^ dated a year back. 

^ Erweidem. 
* Verfliessen. 
' Rucbbar werden. 
' Das Geheimniss. 
^ Patent. 



ITALY. 



»X 



ITALY. 



■ '-» apis matiiiA 
more modoqne 
Grata carpentis thyma per latma 
litora' Horn. 



^^ Italia para nacer^ Francia para vivir^ Espana 
para morir." Menagiana, Vol. iii. p. 11 9. 

The climate of Italy is the best to be born ia; of 
France to live in ; Spain to die in ;— that is^ Italy 
has the best air ; France the best cuisine ; Spain 
the best church-yard. 

Sed neque Gallorum pollentes carmine M usee 
Non Lusitani^ non Hispanive^ vel Angli 
Vatibus Italias certant. 
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NOVELLA DI NICCOLO MACHIAVELLL 

SE6BETAKI0, £ CITTADINO HORENTINO. 
Impressanelle case dell* Editore, 1796. 

Belfagor Arcidiavolo h mandato da Plutone in 
questo mondo con obligo di dover prender moglie. 

Ci viene, la prende^ e non potendo sofFerire la 
superbia di lei^ ama meglio di ritornarsi in inferno, 
che ricongiugnersi seco. 

Belphegor^ the arch-devil^ is senjt by Pluto into 
this world under an obligation to take a wife ; he 
arrives^ is married^ and not being able to endure 
his wife's haughtiness, he prefers returning home 
rather than live any longer with her. 

The prij^nal story is in pro$e^ and in La Fon- 
taine, versified with his U3ual naivete, and here 
made an irregular Ballad of the nineteenth century « 

I. 

I sing of a lady renown'd 
For twenty- five thousand pounds 
Year after year, like a vessel at anchor, 
Secured on England's great banker. 
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11. 

My lord and my lady 

Were always ajar, 
Because he Vked others 

Much better than her ; 
And tho' in his rhanners a dove. 
He could not forget his first love. 

HI. 

Spite oC all her advisers could say. 
Without leave she ran away 
To the land, with two waiting ladies, 
Where Milanese silk^ and bobbinet made is. 



IV. 

Just now in the regions below,. 
AH subjects of hell high and low 
Pass'd in review on evVy side. 
And bitterly wept, and bitterly cried. 
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V. 

E'en Satan hisself was astounded^ 
And so entirely confounded^ 
That he stopp'd each^ to ask the case 
Of his particular disgrace. 



VI. 

What brought thee to this fiery fiame^ 
To the first male he said ? my dame^ 
Who made thee leap the Stygian ferry I 
The female cried, my lord of Bury. 



vn. 

The devil soon in consist5ry. 
Relates this amusing story, 
And said. If no lie be in it, 
Then all hell may profit by it. 
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vni. 

And first he charged an emissaiy, 
Belphegor the most wary^ 
With orders to report 
The marriages of every sort 



IX. 

With all particulars of loss and gain, 
Of pleasure trove^ and pain^ 
The evils of distempered humour. 
And tyranny of o'ergrown power. 



X. 

Not to impede the nuncio's progress^ 
Or to cause a hasty regress^ 
He'd draughts on every banker-man^ 
From Amsterdam to Astracan. 
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Instructions. 



XI. 

He might lead the very life he fik'd^ 
But not die^ because he life dislik'd ; 
Nor to hell come back anon 
Till full ten years were past and gone. 



Belphegar departs. 

XII. 

The devil p^ss'd the gulf full well^ 
That lies between the earth and hell ; 
And in a crack without abhorrence 
Alighted at the gates of Florence. 
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xin. 

Here out deaioQ first resided^ 
And in luxorious halMta prided ; 
IDon Roderic he namibd hioiseUi 
A wandering wit and joyous elf. 



XIV. 

In gold and laoe he all surpass'd. 
And with the grand duke's self was class'd^ 
But kept in mind at ten years' end. 
He should have no more to spends 



XV. 

Dar'd he then himself propose 
To a beauteous opem^g rose, 
Catt'd QvbstA^ whom he left t'espouse 
Another belle . erf higher house. 
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He knew there was no general lever. 
Could raise thewind^ or lay it^ 

Of any fashion whatsoever ; 
But massy gold/ or silver plate. 



XVII. 

Our envoy kept two registers 

Of happy and unhappy pairs, 

The first they were so few to name^ 

So many of the second, 'twas a shame. 



XVIIL 

Resolv'd howe'er his point to carry, 
He was not scrupulous to marry, 
With what chance there was of peace 
In any matrimonial lease. 
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xix: 

And as he quarrell'd with his wife' 
At divers times, with various strife^ 
He found too soon he'd chang'd his birth 
For another helLon earth. 



XX.: 

The only hope that now remain'd 
Was what in commerce he had ^in'd^ - 
By venturing on to trust the wind^ 
And deal with Ormus and with Ind. 
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XXI.- 

When word was brought his ship had. foun- 

der'd, 
And was by pirates, basely plunder'd ; 
His creditors, a tribe of Jews, 
Were at his portal with the news. 
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XXIL 

The Demon to Mattheo lAed^ 
(Sick at hearty confus'd m heady) 
Who could cure the ills of life^ 
A ruin'd fortune and a wife. 



xxni. 

Matt told bis friend, of hope ber^, 
Nq remedy ibr hiro was left ; 
But to enter other oorps^ 
And keep out of debtors* doors. 



XXIV. 

How, cries Bel, shall I be free 
From creditors, and wife, d!ye see ? 
Why not ? no arrest is by misnomer^ 
ON£STA.ca&'t daim an Omar. 
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Thrice Mattheo said, and no move, 
IVe power to let yoa quit the corps. 
You enter, to escape the daws 
Of reckless tipstafli' gnping paws* 



XXVI. 

r 

No sooner liaid, than off he ran^ 
To enter here and there began. 
And as he prowl'd and prowl'd about. 
Thrice was Matt paid to drive him out* 



XXVIL 

At length the Demon got &st hold 
Of one admired by young and old ; 
Of Naples king a royal daughter. 
And fbr and near the country sought hen 
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XXVIII. 

Now Matt was at his wit's end, 
To more than thrice he can't pretend ^ 
The King in wrath swore by All-hallows, 
He'd hang him on. the highest gallows. . 

XXIX. 

The maid was mad, and play'd the devil ; 
A thought struck Matt to cure the evil. 
He call'd aloud, roll but the kettle-drum^ 
And the place rang as with a bomb. 

XXX. 

Belphegor ask'd the maid within. 
In peace whence comes this horrid din ? 
Mattheo whisper'd, 'tis your OnestA, 
Your first, your last, and best of a'.. 
The demon's off, and sinks to hell^ 
His message to his chief to tell. 
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SU LA MORTE 

DEL 

GENERAL PAOLI 



Accaduta.li 5 di que9to Mese 
All' etk sua d'anni 83 in circa. 



Faoli^ al ciel volasti^ ove fra santi 
Eroi de ia lor Patria hai gia la sede : 
Virtil beneficenza, e pura ^sde 
Scorte furo al Creator davanti ! 

Ma noi qu^ giil versiamo amari pranti 
Che il viso tuo benigno non si vede ; 
N6 s' ode il dir soave, che procede 
D' un regno del Rettor per anni tanti ! 
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Corsica^ il tuo bon Padre^ Angtia ramico 
Fiu non vedrai^ n^ di lui piu sereno 
Uomo in awersa^ od in propim sorte 1 
L' alte virtQte tue che qu) t* indico 
Mortal^ imita, e iznprimi nel tuo seno 
Se lo brami veder dopo la morte. 

Leucippo Eqinbs. 

Febrajo 8, 1807- 



To heav'n, 'midst kindred patriots known, 
O Paoli, at length thou'rt fiown ; 
Where God accords the envied prijse 
To earth-born virtues in the dcies. 
While piteous tears our ^e& shall rain^ 
Ne'er to behold thy face again. 
Nor hear that tongue whose mild command 
So long control'd a faithless land : 
To England bid^ a friend so true, 
Bid to thy father Corse adieu, 
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Ne'er shall yie look on one so even. 
Beneath the smiles and frowns of heaven. 
TTie virtues which I here portray. 
To imitate let man essay^ 
If once again he'd wish to see 
In heav'n th' immortal Paoli. 

N. B. Mr. Sastres had a legacy of ^50. from 
General Paoli, and wrote his epitaph with the 
same zeal as if he had receivecUfSO. with another O. 
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LA PRESA DI MANTOVA, 

SONETTQ, 
DA DOiMENICO S0MI6LI FIORENTINO. 



Dal cupo fondo di sua tomba oscura 

^L' ombra del gran Maron in pie drizzosse^ 
£d osservando le sua patrie mura^ : « 

Dei Galli in preda^ il freddo cranio scosse. 
Quindi smanioso alia fatal sciagura, 

Le cavemosi loci al pianto mosse^ 
£ non reggendo a Schiavitil si dura 

Con la gelida man I'urna percosse : 
Quando mira nella sanguinea arena 

Le falangi nemiche andar confuse, 
Pesante k Strascinar ferrea catena ; 

Giocondo in queti accenti il labbro schiusse. 
U aquila Mantov' al fin trasse di pena, 

Batte la palma^ e nell' avel si chiuse. 



< * 

i 

• I 
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SONNET, 



L'ASSEDIO Dl LODI. 



Wak'd from first sleep in cockloft, cheerless hole, 
A half-starv'd poet rais'd his restless head, 
And peering quickly through a gaping chink, 

Saw of his country,* Lodi's walls, the whole. 
Prey to a rat, on devastation's brink. 
That on its vitals ravenously fed. 

Enrag'd, he shook his head and tore his hair, ' 
A.nd thrice against the boards with furious raps. 
He call'd aloud to Marmiton for traps ; 

No cook, alas ! or scullion, heard his prayer ; 
But now a tabby came and seizM the thief. 
And in an instant calm'd his patriot grief. 

For cat and rat both scamper'd o'er the plain. 

And he fell back, and went to sleep again. 

* Parmesan cheese is made at Lodi. 
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PER IL NUNZIO SOPRA V IMPERATORE. 



VERSI. 



La Schelda aprir^ dar legge al Pnisso altero^ 

Frenar 1* orgoglio del Flamingo audace, 
Bavari assogettar d' Austria al impero, 

Oltre i lidi Europei spingere il Trace. 
Mandar navigli all' ultimo emisfero^ 

Farsi grande e potente in gueira ed in pace» 
Le imprese son che V immortal Giuseppe, 

Rawolse in mente^ ed eseguir non seppe. 
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TRANSLATED. 



To ope ihe Scheldt and Flemish pride control^ 
To dictate laws to Prussia's haughty souU 
To bend Bavaria with a Victor's hand. 
And drive the Turk from Europe's utmost land. 
To send whole fleets to India's distant main* 
In peace protect, in war with triumph reign ; 
Such plans as these in Joseph's breast prevail. 
Great plans that in the execution fail. 
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SONETTO, 

DEL ABBATE FORTJGUERRA, 

NON PUBLICATO. 



Amore^ ed un Frate m' hanno messo guerra^ 
L' uno in confessional Y altro in un viso^ 
£t tra le gare lor son si conquiso^ 

Che non son piu Y Abbate Fortiguerra. 

Mi dice il Frate che Clorinda e terra, 
Quando da lei lo spir'to sia diviso, 
Amore mi dice ch* ella e un paradise^ 

Ed io non so che dice vero, od' erra. 

Se pergi d'amar, ti danne Abbate, 
Se cessi d'amar ripiglia Amore^ 

Credimi fai cosa da sassate, 

Ond' io non posso aver pace al core, 

Se ne' piedi d'Amor non entra il Frate, 
'O se da Frate non si vesti Amore. 



r 
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TRANSLATED. 



Love and a Friar with my heart wage war, 
This at confession, that in sparkling eyes^ 
And 'twixt their strife my senses so surprise, 

That I no longer am the Monk of Mar. 

The Friar says, Clorinda's earth, and dies, * 
When from her flesh the parting spirit flies. 
Love tells me she's an earthly paradise, ' 

And I know not who tells me truth, or lies. 

You're damn'd, if still you love, the Friar said ; 
And if you cease to love, Love soon replies, 
The coward act Clorinda will despise ; 

Whence from my troubled heart all peace is fled, 

Unless the paths of love the Friar tread. 

Or in the Friar's cowl Love hide his head. 
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EPIGRAMMA 



PANANTI. 



Pentiti a un dissolato mortbondo, 

Disse un Frate^ perchd ? 
Ho della acala in fondo^ 

Visto il demonio che venia per te. 
Sotto t)ua} figura ? 

D^un astno-*-eh badate> 
La vostra ombra v'avra fatto paura. 
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TRANSLATED. 



Repent ye, repent ye, a friar was crying, 

To an old debauchee who lay dying, 

WhereV the hurry, good father Abaddo ? 

Am I then in articulo mortis. 

Your manner's so brusque, your notice so short is. 

Yes, yes, and what's more, I know you can't 9tay, 

For the devil is come to fetch you away ; 

I saw him this instant close by me pass,—* 

And what shape did he take ? The shape of an ass. 

What nonsense is this, good father Abaddo, 

It was you that were frighten'd at yo ur own shadow 
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D^DICAZIONE DI 
CANOVA 

AL PAPA GANOANELLI. 

Beatissimo Padre, 

Vostre sono le mie opere, perche vostro lo son ; e 
per6 il deditiarvelo senza die ne siete consapdirale 
non e ardir, matributo, affinche rimanga un' ^gno 
que questo secolb a il suo Peride. 
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CANQVA'S 

DEDIQATION QF HIS.WORKS 
TO POPE GANGANELLI. 

r 

Blessed Father, 

* 

My works are yours, because I am yours ; there- 
fore to dedicate them to you without leave is not 
boldness, but tribute, that there may be a standing 
proof that this age has its Pericles. 



FRENCH. 



FRANCE. 



STANCES 

SUR LBS 

POETES EPIQUES. 



I. 

Plein de beautds et de defaut, 
Le vieil Homere a mon estime, 
II est comme tous les heros, 
Babillard outr^ mais sublime. 

II. 

Virgile orae mieux la raison, 
A plus d*art autant d'harmoniei 
Mais il s*epuise, avec Didon^ 
£t rate ^ la fin Lavinie. 
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III. 

De faux brillants trop de magie, 
Mettent le Tasse uti cran plus bas ; 
Mais que ne tolere t*on pas^ 
Pour Armide, et pour Herminie ? 

IV. 

Milton plus sublime qu'eux tous 
A des beautSs moins agreables ; 
II semble chanter pour \es fous^ 
Pour les anges^ et pour les diables, 

^ V. " * ' ' 
Apr^s Milton^ apri^s le 't'asse^ 
Parlez de mbi seroit tirop fort, 

4 

Etj'attendrai que jie sois mort, 
Pour apprendre quelle est ma place. 

Voltaire y Vol. 13. 8vo. p. 325. 
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TRANSLATED, 



L 

Full of beauty and defect. 
First old Homer 1 respect ; 
Tho' hero-like he chatter, 
O ! how sublime in matter. 

IL 

Virgil more harmonious shines, 
And fineers his polish'd lines ; 
But on Dido wastes his strength, 
And Lavinia bilks at length. 

III. 

Too much magic, too much show, 
Tasso place a peg below : 
Yet Erminia's coat of mail» 
And Armida's charms prevail. 
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IV. 

Next less pleasing, more sublime, 
Milton sings, but not in rhyme. 
Of angels and of devils. 
Of Satan, and his revels. 

V. 

With such bards myself to name. 
Were too bold a grasp at fame ; 
I must wait, and to be known. 
Death must mark me for his own. 
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NOSTRADAMUS. 



The Prophecy of Nostradamus^ 100 of the 

tenth century. 

Le grand Empire sera par Angleterre, 
Le pempotan des ans de trois cents, 

Grandes copies passer par mer et terre ; 
Les Lusitains n'en seront pas contents. 

The 1st edition of Nostradamus appeared in 8vo. 
atLyons^ in 1555. 
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F'ERS du Chevalier de Boufflers^ Ambassadeur de 
Louis XV. chez le Roi de Pologne Stanislas, pour 
demander sajllle Marie Leczinska en mariage 
pour le Roi de France son maitre. 



Enivr^ du brillant poste^ 
Que j'occupe en ce moment, 

Dans une chaise de poste 
Je me campe fierement. 

Et jWais en embassade, 
Au nom de mon souverain. 

Dire, que je suis malade, 
Et que lui se porte bien. 

Avec une joue enfl^e, 

Je debarquai tout honteux ; 
La Princesse boursouflde, 

Au lieu d*iine, en avoix deux. 
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FERSES of the Chevalier de Bmffers^ jimbas^adar 
from the King of France to the King of Poland 
Stanislas y to ash for his daughter Marie Leczinsha 
in marriage for the King his master. 



Vain of my brilliant fate. 
And of my message more, 

I jump*d, with pride elate. 
Into a chaise and four. 

It was my Sovereign's will. 

By embassy ^ to tell, 
That I indeed was ill, 

But he was very well. 

With one cheek swelFd, ashamed, 
I soon set off to view ; 

The Princess more inflam'd. 
Instead of one, Had two. 
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£t son altesse sauvage, 

Sans doute a trouv^ mauvais. 
Que j*eusse sur mon visage, 

La moitie de ses attraits. 

Princesse, le Roi mon maitre. 
Pour ambassadeur m'a pris, 

Et veut vous faire connoitre 
Que de vous il est epris. 

Quand vous seriez sous la chaume, 
II donneroit^ m'a t'il dit, 

La nioiti6 de son royaunie. 
Pour celle de votre lit, 

La Princesse k son pupitre 
Compose un remerciment ; 

Elle me donne une epitre, 
Que j'emporte lentement. 
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My (ace her fear alarms, 
Since she was vex'd^ not doubting 
That I should mean^ by pouting 

To rob her of half her charms. 

Princess, the King my master 

Has sent me to impart. 
What none could tell you faster. 

That you have won his heart. 

Would you but guide his helm. 

Oft to me has he said. 
He'd give you half his realm, 

To purchase half your bed. 

The Princess with her pen, 
A vote of thanks indites, 

I slow retiring then 

Bear off whate er she writes. 
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£t je m'en vais dans la rue 
Fort satisfait d'ajouter, 

A I'honneur de I'avoir vue, 
Le plaisir de la quitter. 

De ces beapx lieux en r^enapt^ 
Je quitte leur excellenccj 

£t je re^is pourtraitement^ 
Cent yint livres 4^ France. 



VIVE LA VALZE! 

La Vake h la moralists 
Sert bien, ^t Sieur Delisle, 

Car plus le corps est agitc, 
Moins la chair est fragile. 
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Now back again I flee, 

Content to add, as fit. 
To the vast renown to see, 

The joy I had to quit. 

Leaving then the beauteous spot, 
At home I safe arrive^ 

And for ah envoy's lot. 
Receive just five pounds five. 
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LONG LIVE THE WALTZ ! 

The petits maitres all assert^ 

And to the Valze cry hail, * 

The more the human frame*s alert, 
The less the flesh is frail. 
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Si le grand monde seducteur. 

En fait une indeoence. 
La faute est dans le danseur^ 

£t non pas dans la danse. 

Fi done on dit tout outrage^ 
De voir quelque jarretiere. 

Qui pent, par accident^ tomber^ 
D*une riche heritiere. 

Disons plut6t3 comme Eduoard trois, 

Qui voyoit Toccurrence, 
Danser de la nature est le droits 

Honi soit qui mal y pense. 

B. D. N. 
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If in the wanton gesture ought 

Pure innocence defiiroe. 
The Vdze itself is not in fault. 

The Valzer is to blame. 

To twine around in mere embrace 

Is but a fancied harm. 
Or arm with arm to interlace^ 

Gives virtue no alarm. 

When 6rom the fair the garter shrinks, 
Then bind it round the knee^ 

And say to him who evil thinks, 
To him let evil be. 
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LA VENGEANCE. 

Rien n'est si doux que la vengeance, 

Quand elle suit de pr^s rofFence ; 

Mais aussi quand nos ennemis, 

Sont humilies^ et punis. 

Et quand les trouvant sans defence, 

De leur punition nous pouvons ordonner. 

Ah ! qu il est doux de pardonner. . 



TRANSLATED. 

Ah ! who can tell how sweet's th' avenging blow. 
When close upon the provocation given, 
Just as the insolent and haughty foe 
Crouch'd at your feet defenceless lies, and low. 
And when for punishment all things combine, 
Tho' great th' offence^ to pardon how sublime ! 



r 
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EPIGRAMME. 

Greenland de la paix le pays 
De Mars est eloign^ du bruit, 
hk regne Famour, et la nuit 
De Fan entier est le demi. . 



TRANSLATED. 

The loves of Greenland happy are. 
Far, far remov'd from noise and war ; 
There Cupid reigns, and revels, there 
The shortest night is half the year. 
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LE TAUDIS D'UN POETE. 



Si ma chambre est ronde ou carree^ 
C'est que Je ne vous dirois pas^ 
Tout ce que j'en scais sans compas, 
C'est que depuis Toblique ertr^e 
Dans cette cage resserree 
On pent former jusqu a six pas. 
Une lucarne mal vitree, 
Prds d'une gouttiere livree, 
A d'interminables salats, 
De rUniversite deschats. 
A minuit en robe fownee 
Vient tenir ses bruyands etets. 
Une table demi demembree, 
Pr^s du plus humble des grabats^ 
Six brinsde paille delabr^e, 
Presses sur deux vieux echalas, 
Voil^ des meubles delicats, 
Dont ma Chartreuse est decore. 
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DESCRIPTION OF A POET'S GARRET, 



To say my room is round or square, 
In terms precise I cannot dare ; 
All I know is without compasses. 
From end to end I make three paces. 
My narrow cage then has no center, 
When at the door oblique I enter. 
The window's in the roof ill glazed. 
With broken panes across all crazed : 
Close to a dirty gutter's ledge 
Where a caterwauling college 
Nightly arrives in robes of fur. 
To chant their loves with amorous pur. 
A broken table near my bed, 
Of ragged flock without a stead ; 
A tottering chair of wretched straw 
Which hungry mice disdain to knaw : 
These miseries my castle furnish 
Of wood or iron that boast no burnish. 
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A MADEMOISELLE KNIGHT. 

Le Prince repondra k Mttente^ 

De son peuple et sa roaison, 
En te donnant pour gouvernante 

Son illustre rejetton. 
Elle apprendra par son organe, 

Qu'il faut pour faire une reine parfaite 
Unir au coeur tendre d'Anne, 

L'Esprit fort d'Elizabet. 

B. D. N. 
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TRANSLATED. 

The Prince has granted all we ask'd^ 

For his illustrious daughter. 
The House of Brunswick now may say 

Twas Knight 'twas Knight that taught her. 
From hence 'twill readily be seen 

That to Anna's mild virtues join'd, 

Elizabeth's intrepid mind^ 
Will Charlotte make a perfect Queen. 
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DE SON 

ALTESSE ROYALE LE DUG DE KENT. 



II fut grand dans la guerre, 
II fut bon dans la paix, 
II remplit I'Angleterre, 
De gloire, et de bienfaits. 
A sa mort, quelle epreuve ! 
On vit sur son cercueil. 
Noble* Victoire en veuve, 
Tendre innocence en deuil. 



TRANSLATED. 



B. D. N. 



Edward for charity renowned, 
Lov'd well of war the martial sound : 

Nom de la Duchesse Norn de renfont au Berceau, 



r 
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His country gloried in his deeds, 
But at his death O shock severe ! 
Sad Victotre mourns in widow's weeds. 
And ismceiitehedews his bier. 



EN BRULANT MOSCOW. 

La Russie a FEurope enseigne. 
Que le devoir a ses elans ; 
Aussi k Pelican se saigne, 
Quand il veut sauver ses enfans. 

B. D. N. 



TRANSLATED. 

Tis Russia teaches us the notion. 
That duty has its soft emotion ; 
The pelican, thus wounds his breast 
To save the offspring of his nest. 

2A 
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LES COLLIMACONS, 



Sans amis comme sans famille^ 

Ici bas vivre en etranger, 
Se retirer dans sa coquille 

Au signe du moindre danger. 
S'aimer d*une amitie^ sans bornes, 

De soi seul remplir sa maison^ 
En sortir suivant la saison. 

Pour faire a son prochain les cornes ; 
Signaler ses pas destructeurs^ 

Par des traces les plus impures, 
Outrager les plus tendres fleurs 

Par des baisers^ ou ses morsures ; 
Enfin dans soi comme en prison^ 

Veillir de jour en jour plus triste, 
C'est rhistoire de I'egoiste, 

Ou celle de collima(^on. 
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A SELFISH MAN'S A SNAIL. 



No friends^ no family to him belong, 

Who only lives for one the whole day long, 

Should the least danger e'en approach his cell, 

He suddenly retires within his shell. 

To love himself, and only self he's known^ 

And of his house to fill the whole alone. 

He sallies forth when dew drops deck the thorns^ ; 

To plant some friendly neighbour's head with horns, 

From gem to gem with trace impure he creeps, 

And each fair flow'r with slimy kisses sweeps. 

Within himself as in a prison fast. 

At length grown old and sad, he breathes his last, 

'Tis here we see unless our senses fail, 

The picture of the selfish man and snail. 
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L'EPITAPHE D'UN BOUVREUIL. 

Sous ce tombeau git 4in bouvreuil^ 
Qui chanta comme Philomele, 
Et qui mourut enfle d'orgueil, 
D'etre I'oiseau cheri d'Adele. 

C. D. S 

Alesy que Philomela velut, can tare solebat, 

Infelix hoc sub cespite clausa jacet^ 

Heu quia corde tu mens, nimiqmque inflata quod- 

esset 
DelicisB Dominse, mortua clausa jacet. 

TRANSLATED. 

Beneath this turf a bullfinch lies, 
Who sang like Philomel, 
His mistress to del ight 
The lovely fair Adele ; 

But sWoln alas with pride he dies^ 
To have been her favourite. 



18]. 
SUR L'AIR 

r , 

DB LA 

MARCHE DES JANISSAIRES. 



Jeunes beaat6fi pour etre hectreux^ 
II fiiut surtout que tous les deux, 
Brulent toujours du meme feu ; 
Avant que de vous engager, 
Songez en consequence^ 
Car I'aniour sans Constance 
Pent comme il est n6. 



IMITATED. 

The fair that's fir'd by every dart. 
Shot by young Cupid at the hearty 
In love with caution should engage, 
Love at first sight is never sage^ 
It catches at a match like tinder, 
And nothing can its blazing hinder. 
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But soon it dies without a name. 
Unless we constant fan the flame. 
All ye who wish in love to pair^ 
And would be happy as you're fair. 
Before the final knot is tied 
See you're in hand and heart allied^ 
Be sure you burn with equal flame, 
And that your passions are the same. 
Love shakes his wings, and slightedflies. 
Or unretum'd is bom and dies. 



SPAIN AND PORTUGAL. 



SPAIN AND PORTUGAL. 



Extractjrom El Conde Lucanor. Ato. 1575. 
Impresso en Sevilla Capitu^ xlv. p. 79. 

HISTORIA. 

Patronio le dixo^ que en una villa un Moro hon- 
rado que avia un hijo el mejor mancebo^ que en el 
mundo podria ser ; mas non era tan rico que pudi- 
esse cumplir tantos fechos nin tan grandes comp el 
su oora^^on le dava a entender^ que devia cumplir^ y 
por esto era el en gran cuydado, porque avia la 
voluntad^ et non avia el poder^ y en aquella villa 
misma avia otro Moro muy mas honrado^ y muy- 
mas rico que su padre et avia una fija, et non mas^ 
y era muy contraria de aquel mancebo^ que quanto 
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aquel mancebo avia de buenas maneras^ tanto las 
avia aquella fija del hombre bueno de malas et re- 
vessadas, et porende hombre del mundo non queria 
casar con aquel dikblo. Y aquel tan buen mancebo 
vino un dia su padre, et dixole, que subia el que 
non era tan rico que pudiesse dark con que el pu- 
diesse bivir a su honra et q pues le corvenia fazer 
vida m^guada et lardrada o yrse de aquella tierra 
que se el por bien tuviesse, que le parecia mgor seso 
di catar algun casanliento, con que pudiesse aver 
alguna passada et el padre le dixo, que le plazeria 
ende mucho si pudiesse fallar casamiento que le 
cumpliesse. Y entence le dixo d fijp que si el 
quisiesse que poderia guisar-que a quel hombre 
bueno que avia aquella fija que gela diesse para el, 
quand el padre esto oyo fue mucho maravillado, 
et dixole, que como cuydava en tal cosa que non 
avia hombre qi^e la ccmosclesse que por pobre que 
fuesse, qusiesse con ella, et el fijo le dixo que le pe- 
dia por merced que le guisasse aquel casamiento^ 
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y taato le a finco que oamo quiier que el padre lo 
tuvo por estrano gelo atorgo. 

For the remainder in the original Spanish^ I re- 
fer to ^^£1 Conde Lucanor/' p. 79> &0; at the end 
of which^ 18 an Index of old. and antiquated words, 
such as ge for se^ and gtdsar for procurar, poderia 
for podria. 



W^t aramtitig of tf^t Mreln. 

The way to tame a shrew, or the devil, is told in 
a Spani^ st(H*y, of which the original is in 1575, 
impresso «n Sevilla. Mr. Douce alludes to the 
edition of the book where this story is found, in 
l643. Both the publications are in 4to. with the 
title of El Conde Lucanor. 



188 



Capitu. XLV. De lo que oontescio a un mancebo 
el dia que se caso^ p. 7Q, chap. 45. Of what hap- 
• pened to a young man the day of his marriage. 

Patronio spoke thus. In a certain town there 
.was a Moor of great respectability, who had a son^ 
the best young man in the world, full of great pro- 
jects, but so poor, that he had the will, but not the 
power to execute them. In the same place there 
was another Moor very rich, and he had an only 
daughter, but she was a devilj, and nobody would 
marry her. The young man came one day to his 
father, and said, father, I am weary of the poor and 
wretched life I lead, I wish to iparry. The father 
said, he should be delighted if his son could find a 
party that suited him. Upon which the young man 
named his neighbour's daughter : on hearing this 
the father was much surprised ; but the son per- 
sisted in desiring his fkther to speak to the Moor, 
who was his intimate friend, and ask him for his 
daughter. The Moor said, when he was applied 



r 
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to, that he had no objection, but that whosoever 
had his daughter would be better dead than alive. 
. The wedding-day liowever was fixed, and the bride 
.was led away to her husband's house, and accord- 
ing to the Moorish custom a supper was prepared, 
and the table was laid, and the fathers and mothers 
left the bride and bridegroom together till the next 
day, not without great fear and suspicion that they 
should find the bridegroom in the morning dead, or 
not far from it (muerto, o muy mal trecho). As 
soon as they were gone, the new married couple 
sat down at the table, and before she could speak, 
he looking about him, saw one of his house-dogs, 
and calling to him with a loud voice, ordered him 
to bring water to wash his hands, which the dog 
not doing, he got up in a rag^, drew his sword ; 
this the dog seeing ran away, and he after him, till 
he caught him, and cut off his head and legs, and 
his body in pieces, and dashed the blood over the 
.table, and all over the room ; then came and seated 
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himself at the table. He looked round again, and 
saw a Maltese beagle (un blanchete) and gave him 
the same order, but on his not complying, he first 
threatened to serve him as he had done the mastiff, 
then springing from his chair, he caught htm by 
the legs, and cut him into a hundred pieces ; he 
then returned a second time to the table, making 
horrid faces, and furious gestures, and stared wildly 
around him. The bride who was an eye-witness 
of all this, was beside herself (or fear, and stupid, 
without being able to utter a syllable. He then 
swore he would serve every Jiving creature in the 
same manner, not excepting his horse, which was 
the only one he had remaining to him ; then hav- 
ing killed his horse, he came back to the table with 
his sword reeking in blood, and seeing no other 
animal to kill, turned his eyes on his wife, and cried^ 
with a furious tone of voice, Get i:^ and bring me 
water to wash my hands. She imm^iatdy rose 
and brought him water. Then he said^ if you had 
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not done it I would have served you as I served the 
dogs and the horse. He then ord^ed her to help 
him, which she did, but with so horrid an accent, 
that she still expected to have her head cut off. In 
this same manner they passed the night together, 
and she never spoke, but did every thing he bade 
her; and when they had slept some little while, he 
said to his wife, I have not been able to rest for 
rage to night, see that nobody disturb me to-mor* 
row morning, and take care that I have a good 
breakfast. 

Early in the morning the parents of the bride 
and bridegroom knocked at the door, and as no one 
answered, they concluded, that the bridegroom was 
either killed or wounded, and when they saw the 
bride come to the door without her husband, they 
were confirmed in their suspicions. As soon as she 
saw them, she began to call them traitors, and asked 
them how they dared come to the door without 
speaking ; make no noise, or you are alldead men. 
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This astonished them still more, and when they 
knew how the night had been spent^ they thought 
very highly of the young man for his great skill in 
governing his wife^ and arranging hb household ; 
and from that day forward she was so well managed^ 
that he lived perfectly well with her, and the father- 
in-law took a hint from his son^ and killed a horse 
to keep his wife in order. 



In the fourth chapter of £1 Conde Lucanor, a 
curious story is told interwoven with truth and &ble 
of Richard King of England and the hermit his 
companion in Paradise. Also of the £imous leap 
that Richard took when the King of France, the 
King of Navarre, and the King of England went 
beyond sea, * passaran en ultra mar.' 

The title of this chapter runs thus : 
Del conseio che dio Patronio al conde Lucanor, 
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quando queria catar* manera como Salvase su 
anima : guardando su honra^ e su estado^ et el ex- 
emplo fbe del salto que dio el Rey Richarte de 
ringlaterra. 

P. 95^ Discurso de la Poesia Castellana, there is 
a song of the last King of the Moors of Granada^ 
Muley Vuabdeli^ on the loss of the royal palace of 
Alhambra, when Ferdinand and Isabella conquered 
the kingdom of Granada ; the title is ^' Cancion 
Lastimosa/* mournful song. 

'^ Alhambra amorosa> Uoran tus castillos, 
O Moley Vuabdeli que se ven perditos, 
Dad me mi cavallo^ y mi blanca adarga^ 
Para pelear^ y ganar la Alhambra 
Dad me mi cavallo y mi adarga azul^ 
Para pelear, y lebrar mis hijos, 
Guadix tiene mes hijos, Gibraltar mimuger. 
Senora Malfata, heziste me perder^ 
En Guadix mis hijos^ y yo in Gibraltar^ 
Senora Malfata heziste me errar." 

* Hallar to find. 

2c 
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The plaintive tone of this ditty reminds us of the 
defeat of the legions with Crassus, and the exclama- 
tion of the Roman ^^ redde legiones^" and the cry of 
Richard *^ A horse, a horse :'* ^^ dad me mi cavallo, 
dad me mi cavallo.*' 
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EPIGRAM 

On the Family Compact in 1762, when the Spanish 
Fleet was destroyed, and Havannah was lost. 

El hecho primeiro 

Di nostro Gran Re Carlo terceiro, 
Or d'un pacto familiar, 
La Espada desenvayn6,** 
Que todo el mundo creb. 
El mundo va a conquistar, 
Per6 despues de haver nos perdido 
Una marina excellente, 
Un exercito lucido, 
Y con el Havanna el honor ; 
La buelve k envaynor ; *" 
In quanto tiempo mi Senor, 
In seis meses solamente. 

^ La espada desembainb — unsheathed the sword. 

* Embinar vuelvc — returns to sheath. 

0. " ■■ 
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EPIGRAMME. 

Solo Adam in el mundo 

No tuvo cuernos, 
Porque no hallo Eva 

Aquien los ponerlos. 

On Adam*s temples well we know 
No cuckold's horns could ever grow 

Or aslant them. 
For Eve, howe er she were inclin'd^ 
Another man could never find^ 

On whom to plant them^^ 

t^ue almarito de su madre 
Cada nino Us^ma padre^ 

Yo lo yeo. 
Pero que el per mas carino 

Hijo llama ninq ; 
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Que Fillis con trtemor 

Ponga en su pecho una flor 

Ya Id veo. 

Pero che esto astuodo non sea^ 

Para que otra flor se vea, 

No lo creo. 

Gazalzo. 

r 

That children often make their sa. 
And call their mother's lovers pa, 

I readily believe ; 
But that a hub so meek and mild^ 
My son should say to every child, 

I never can believe. 
That Phyllis when she wants gallants, 
A rose bud in her bosom plants^ 

I easily conceive ; 
But then that this is not a feat, 
To show she has a flower more sweetj^ 

I never will believe. 
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On a Lady who was married at Sunrise^ and again 
at Noon^ and died before Sunset. 

Aqui yaze sepultada^ 
Isabella donna bella^ 
Quien aunque dos vezes casada, 
Mori nonobstante donzdla. 

Beneath this tomb fair Isabel is laid^ 

Who twice was married and yet died a maid. 



PORTUGAL, 



PORTUGAL. 



Milton's epic poems may be well named the 
religious, since they treat of Paradise Lost, and Pa- 
radise Regained. The Discovery of India^ or the 
Lusiad by Luis de Camoens, ought to be called the 
commercial ; the subject to which^ the fortunate 
designs of Henry Duke of Viseo prince of Portu- 
gal^ happily fulfilled^ gave birth, whence also arose 
Gama and Columbus^ who found out both the 
Eastern and Western worlds. The discovery of 
some of the West Indian Islands by Columbus^ 
was made in l4Q2y and Q3, of the Continent of 
America^ in 1 498. The fleet of Gama sailed from 
the Tagus, in 1497. 

The finest passage in the Lusiad^ is in the fifth 
book^ and at the thirty-seventh stanza ; where the 

2d 
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apparition raised at the Cape of Tempesta, sur- 
passes in grandeur and sublimity of imagination all 
former epic poets. 



XXXVII. 

Perdm j^ cinc6* soes erao passados. 
Que dalli nos partiramos^ cortando^ 
Os mares nunca de outrem navegados, 
Prosperamente os ventos assoprando "^ 
Quando hua noyte estando descuydados^ 
Na cortadera* proa vigiando^ 
Hua nuvem que los ares escurece^ 
Sobre nostras cabe^as apparece 



Now prosperous gales the bending canvass swell'd, 
From these rude shores our fearless course we held : 



• Five suns. 


^ Careless. 


* Cutting. 


• Cutting. 


' Blowing. 


' Watching. 
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beneath the glistening wave the god of day. 
Had now five times withdrawn the parting ray^ 
When o'er the prow a sudden darkness spread. 
And slowly floating o'er the mast's tall head 
A black cloud hover'd : nor appear'd from far 
The moon's pale glimpse, nor faintly twinkling star ; 
So deep a gloom the low'ring vapour cast^ 
Transfix'd with awe the bravest stood aghast. 

MiCKLX. 

XXXVIII. 

Tao temerosa vinha, e carregada 

Que poz nos coracoes hu grande medo 

Bramando o negro mar de longe brada,' 

% 4 

Cpmo se desle em va5 nalgum rochedo ; 
O Potestade disse, sublimada, 
Que amea^a** divino, ou que segredo 
Este clima, este mor nos appresenta. 
Que m6r' causa parece, que tormenta ? 

' Roars. ^ Threatening. ' Chief* 
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Meanwhile a hollow roar resounds. 

As when hoarse surges lash their rocky mounds ; 

Nor had the blackening waves nor frowning heaven. 

The wonted signs of gathering tempests given. 

Amazed we stood, O thou our fortune's guide. 

Avert this omen, mighty God I cried ; 

Or through forbidden climes advent'rous strayed, 

Have we the secrets of the deep surveyed 

Which these wide solitudes of seas, and sky 

Were doom to hide from man's unhallow'd eye ? 

Whate'er this prodigy, it threatens more 

< .1 . » . 

Than midnight tempest, and the mingled roar. 
When seas and skies combine to rock the marble 
shore. 

Idem. 



Nao acabova, quand hua figura 

Se nos mostra no^ ar robusta et valida 

^ No ar, in carriage, frame. 
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De disforme^ & grandisserma estatura, 
O rosto^ carregado, a barba esqualida^ 
Os elhos encovados/et a postura 
"" Medonha^ et m^ da cor *" terren et pallida, 
Cheyos di terra, et crespos, os cabellos^ 
£t bocca negra os denies "" amarellos. 

XL. 

Tao grande era de membros que bem posso, 

Certificarre que este era o segundo, 

De Rhodes estranhissiino Colosso^ 

Que hu dos sette milagres soy do mudo, 

Cu t5 de voz nos fala horrendo et grosse, 

Sue parece sair do muro profundo ; 

p Arrepiao se as curnes et o cabello, 

A mim, et a todos s6 deouvillo, et vello* 

' Rosto, face. 

» Frightful. 

" Cor, colour. 

"* Amarellos, yellow; blue in Mickle. 

^ Arrepiao se, flesh crept and hair stood an end. 
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XXXIX. 

I spoke when rising through the darkened air, 
Appall'd we saw a hideous phantom glare ; 
High and enormous o'er the flood he tower d. 
And thwart our way with sullen aspect loured. 
An earthly paleness o'er his cheek was spread, 
Erect uprose his hairs of withered red. 
Writhing to speak his sable lips disclose^ 
Sharp and disjoined his gnashing teeth's blue rows ; 
His haggard beard flow'd quivering on the wind, 
Revenge and horror in his mien combin'd, 
His clouded front, by witb'ring lightnings scar'd. 
The inward anguish of his soul declar'd* 

The best translation is by Bareto Gian Francesco 
in 177^9 and in Stanzas, like the original. Mickle's 
version is from the Portuguese, but varies much, 
and omits whole lines as in the 40th Stanza of 
the Fifth Book, the comparison of the figure to 
the Colossus of Rhodes, one of the seven wonders 
of the world- M. translates * os dentes amarellos' 
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yellow teeth^ by teeth*s blue rows. In Bareto^s 
Italian it is ^ denti gialli/ 

The appearance of a warning voice is spoken of 
in the Orestes of Euripides, v. 356, when Mene- 
laus coming from Troy^ and returning home weeps 
at the misfortunes of his family, and relates the 
information he had received • on his approach to 

« 

Malea of the death of Agamemnon, from Glaucus 
the prophet of Nereus, who arose from the waves 
to tell him his brother lay dead in Clytemnestra^s 
bath. In ApoUonius Rhodius the story is told more 
circumstantially, and Nereus is made to appear 
when the sea was roaring, and to seize the rudder 
of the ship, and apostrophise the man at the helm, 
whither goest thou against the council of the Gods, 
and the will of heaven ? Had Camoens read this 
passage, there can be no doubt of his having taken 
a hint from it. 



$p(tlm(ttj9i 



OF 

TRANSLATION OF POPE 

INTO PORTUGUESE. 



Ye nymphs of Solyma ! begin the song : 
To heav'nly themes sublimer strains belong. 
The mossy fountains, and the sylvan shades, 
The dreams of Pindus, and th' Aonian maids 
Delight no more — O Thou my voice inspire 
Who touched Isaiah's hallow'd lips with fire: 
Rapt into future times^ the bard begun : 
A Virgin shall conceive, a Virgin bear a Son ! 
From Jesse's root behold a branch arise. 
Whose sacred flow'r with fragrance fills the skies : 
Th' ethereal spirit o*er its leaves shall move. 
And on its top descend the mystic dove. 
Ye heav'ns from high the dewy nectar pour. 
And in soft silence shed the kindly showV ! 
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Comeoe o Nymphas de Solyma! ocanto^ 
Altos asaumptos grave estilo pedem. 
Das fontes o cristal^ do bosque as sombras> 
Sombros do Pindo, Ay6nica8 Donzellas^ 
J'a deleite na5 tern — or tu minspira 
Que OS labios de Isaias incendeste. 

A traves do fiituro o Vata exelaina, 
Huma Vlrgem concebe^ hum filho pare ! 
Eis alii de Jesse a vara bruta^ 
Cuja ^agrada flor os Ceos perfuma : 
Sobre as folhos Ethereo Sp*rto sopra^ 
E ao tope desce a Pomba mistriosa, 
Fazei cahir^ o' Ceos, nectario orvalho^ 
Que se espalhe em chuveird brando e pingue! 

The fiiult Lowth found in Pope^s touch'd fer 
touch'st is not in the Portuguese. 

Rapt into future times is tamely expressed m 
the version by ^ Atraves do futuro/ The iStkand 
14th line are better than the English. Hie For- 

2£ 
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tuguese leaves out silence, and expresses it by the 
nectareous dew that diffuses itself in a softly drop- 
ping shower. 



ESSAY ON MAN. 
Awake my St. John ! leave all meaner things^ 
To low ambition and the pride of kings. 

ENSAIO SOBRE O HOMEM. 

Desperto Milord deixe os va5s cuidados^ 
I A vulgar ambica5 de Reis vaidosos. 

There is hot the same objection to Milord in 

Portuguese that there would be in English, because 

it is common, ' and without dignity, like what has 

' been found fault with in Pope himself in speaking 

- of a great orator, 

" Murrey in the House of Lords.'* 
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IMITATION OF ANACREON 

BY 

DOUTOR ANTONIO FERREIRA. 



Ao touro cornoSy anhas ao leao^ 

Voar k aguia ao cervo ligeireza^ 
£ a todas mais feras, quantas sao, 

Deo su' arma^ e sua for^ a Natureza^ 
Ao Homem d£o esfor^o^ e boa vazao. 

* Compare Anacreon ^i^^ic tipara ravpots* 



212 



ESSAY ON MAN. 



EPISTLE lU. V. 13. 

See matter next with variotts life enda'4 
Press to one center still the general good. 
See dying* ^fteg^Mes life sustain^ 
See life distolving vegetate again ; 
All forms thatpeiish other forms supply^ 
(By tatns we -Cfttch the vital breathy and die) 
Like bid)bies cm the sea of matter bom^ 
They rise^ they break, and to that sea return. 
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ENSAIO SOBRE O HOMEM. 



EPI8TOLA lU. 

Da natuneza e estade do Homem a respeito da 
Sociedalle^ v. 13. 

Ve da Materia aviventados modos^ 
Como a seu oentro o Bern geral cominham : 
A moribunda planta outra sustenta^ 
E dissolvida tern segunda vida 
A forma quae parece igual succede^ 
(No giro emque n6s temos Tida, e morte) 
Quaes do mar de materia as bolhas nascem, 
Elevam-se rebentam, alii voltam. 

See the Essay on Man translated by Francisco 
Bento Maria Ter^ni Barad de sao Louren^o. 
Londres 181 Q. 4to. 3 vols. 



PUBLICATIONS. 



Visitation Sebmon . Exeter^ Thorn, 1785 

Song of Deborah . . . Exeter, Thorn, 1 785 

Conjectures on the Old and New Testa- 
ment Nicholls, 1795 — 1812 

Notes on Shakspeare, with Appendix 

R. Baldwin, 1 808 

Some account of Professor Porson 

Baldwin, 1 808 — 1814 

On a passage in Pliny de Tacito Valpy, 

ClassicalJoumal, No. xvii. p. 162 . 1814 

Earths and Metals^ Werneriana and Hauiana, 1 805 

Supplement to the German Grammar 

Ppgel, 1808 

Soubah Sing to Aurungzebe . Rousseau, 1801 

Remains of Arabic in Portugal and Spain, 
with a passage of Bidpay in Sanskrit hex- 
ameterS) in Greeks Latin^ and German, 
of the same metre . • . . Payne^ 1810 

Greek, Latin^ and Sanskrit compared Valpy, 
Classic Journal, Numbers xvii. xviii. 
pp. 219, 529 1814 



PUBLICATIONS. 215 

Persian Distichs and Vocabulary Romseau, 1814 

Persian Recreations .1812 

Fragments of Oriental literature, with Mu- 

surus's Poem on the Spring, in Greek, 

Latin, Arabic, Persian, and English verses, 

with Notes — — ■ 

Arabic Aphorisms, with a Persian Comment 

Rousseau, 1805 
Conformity of the Oriental and European 

Languages enlarged • . . Rousseau, 1803 
Fan hy Chetf, a Chinese tale, with a short 

Grammar . . .' . . . Baldwin^ J 814 

Specimen of a Chinese Dictionary Mtalow, 1811 
Conquest of Miao-tzee , . ... .1810 
Ly Tang, a Chinese Poem, by Kien Lung 

Mutlow, 1809 
Chinese Poem on a cup of Lady Banks, 

Mutlow. — - — 

Tareek Kataiee, Chinese Chronology Dove, 1820 
Horatius cum Graecis comparatus, 8vo. 

Payne, 1 805 

Hermesianax ex Athenaeo . . Nicholls, 1784 
A Poem (poi nacque un grazioso Ballo), the 

Provincial Ball .... Crutwell, 1789 
Poems, Devonshire and Cornwall, signed 

W.N Crutwell, Bath, 1792 



816 PUBLICATIONS. 

Letters from Paris 1792—1793 

Phuse of Paris ^ 1803 

Two Tours I817 

N. Y. 6 Baldwin, 1818 

La Scaya . I8I9 

Trimester Dove, «.1820 

Visit to Vauduse Dove, 1 822 

Additions -^ — 

Manual of Rome Baldwin^ 181 9 

El^a Grayiana Graec^, 4to» . Nicholls, 1794 
Lacrymee Cracherodians • • • • 

Proof Catechism . 1589 

, with a Sermon . . .1 823 

Psalms^ with Hebrew Titles and Notes . 1824 



Printod bj J. F. Dots, St. John's Square. 



